CHEST DRAIN P.A.S.

Postoperatives Autotransfusionssystem in der
Herz-Lungenchirurgie fiir Thoraxdrainagevorrichtungen
VENICE P.A.S. und ROME P.A.S

Cardiopulmonary Post-operative Autotransfusion System
VENICE P.A.S. and ROME P.A.S.

Sistema de autotransfusion postoperatoria en cirugia
cardiopulmonar para dispositivos de drenaje toracico
VENICE P.A.S. y ROME P.A.S.

Systéeme d’autotransfusion postopératoire en Chirurgie
cardio-pulmonaire pour les dispositifs de drainage
thoracique VENICE P.A.S. et ROME P.A.S.

Sistema di Autotrasfusione Post-operatorio in Chirurgia
Cardiopolmonare per i dispositivi di drenaggio toracico
VENICE P.A.S. e ROME P.A.S.

Cuctema nocTonepauMoHHON aBTOTPaHC)Y3uUm B
cepAeYHo-J1ero4HoM Xupypruu, ucnonbsyeMas ¢
npubopaMu ana ApeHNpPOBaHNA OPraHoOB FPYAHON KNETKU
VENICE P.A.S. n ROME P.A.S.

de GEBRAUCHSANWEISUNG

en INSTRUCTION FOR USE
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Chest Drain P.A.S.
Cardiopulmonary Post-operative Autotransfusion System
VENICE P.A.S. and ROME P.A.S.

The instructions for use given below
are not exhaustive for the VENICE
P.A.S and ROME P.A.S devices.

Also refer to the specific instructions
for use of the VENICE and ROME devices for
thoracic drainage management.

WARNING

o Carefully read the instructions before use.

e The product must only be used by adequately
trained and qualified personnel.

¢ The product must be used according to these
instructions and multi-chamber thoracic
drainage VENICE and/or ROME devices
instructions. EUROSETS cannot be held
responsible for damage deriving from incorrect
use of the product.

e The product must not be subjected to any
further processing.

e The product has been sterilized by ethylene
oxide. Sterility is guaranteed only if the
packaging is undamaged.

¢ The device must be handled aseptically

e |t is recommended to carefully inspect the
product before use.

¢ The product is non-pyrogenic.

¢ The product is disposable and to be used only
once on one patient.

¢ Do not resterilize or clean for reuse.

¢ Do not subject to further treatments.

¢ Improper reuse may cause cross-infections and
alteration of the device performance.

o If disinfectants type Betadine® and/or
antibiotics not for parenteral use are utilised
during surgery, the wound must thoroughly
be washed with sterile physiological solution
before suture.

¢ Avoid conditions of use which expose the blood
to a temperature of higher than 37°C.

¢ Reinfuse only the blood collected within the
first 6 (six) hours from suture.

e Do not store the blood collected, reinfuse
immediately.

¢ Always reinfuse the blood with a filter for
micro-aggregates.

¢ Do not reinfuse with devices under pressure to
reduce the risks of gaseous embolism.

e The measurements made by the device are
approximate.
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¢ Remove any protective caps on the connectors
before making any connection.

¢ Any serious incident occurring in relation to the
device should be reported to the manufacturer
and the competent authority of the Member
State in which the user and/or patient is
established.

CAUTION

e Store in a dry place between 0°C/32°F and
40°C/104°F.

e Do not use solvents such as alcohol, ether,
acetone, etc., as contact may cause damage to
the device.

o After use dispose of the device in accordance
with the regulations applicable for biological
hazardous waste in force in the country of use.

PRODUCT DESCRIPTION

The Chest Drain P.A.S. Post-operative Autotransfusion

System is composed of:

1. VENICE P.A.S. or ROME P.A.S. multi-chamber
thoracic drainage device.

2. Accessories for P.A.S. reinfusion, such as:
- P.A.S. reinfusion bag
- Microaggregate filter
- P.A.S. connectors and connection lines.

In addition, the following accessories are required

for use of the system:

- Drainage catheter/catheters.

- Male 3/8 connector for drainage catheter
connection(s)

- Areusable connection tube to the vacuum source
with an inside diameter between 4.8 mm (3/16”)
and 8.7 mm (11/32").

INTENDED PURPOSE

The Chest Drain P.A.S. Post-operative Autotransfusion
System has been optimised to respond to the specific
thoracic drainage requirements with simultaneous
blood recovery from the cardio surgical wound
drainages.

The Chest Drain P.A.S. Post-operative Autotransfusion
System has been designed to allow direct reinfusion
of the recovered blood by means of the closed-
circuit technique.

Max use period:
Reinfuse only the blood collected within the first 6



[six) hours from suture.

PATIENT POPULATION
Adult patients.

INDICATIONS FOR USE

Treatment of patients undergoing cardiac surgery.

Contraindication

* Reinfusion of

contraindicated:

a) when the recovery is performed in the presence
of bacterial and/or malignant contamination;

b)in the presence of massive haemolysis, in
cases of significant coagulopathy or liver or
renal failure. In these cases the blood may
be reinfused subject to treatment with cell
separators;

c) treatment of blood with cell separators is
advisable if there is a large blood mass to be
reinfused (>800-1000 ml).

the recovered blood is

Warning: The cell separator may be used

TECHNICAL FEATURES

in connection with VENICE P.A.S - ROME P.A.S
exclusively with a suitable connector supplied on
request. This connector, specific for each machine,
is to be connected to the “lock connection” of the
“emptying tube”. Then follow the procedure in the
chapter “Blood reinfusion”.

Warning: The blood recoverable for purposes
of autotransfusion with the VENICE P.A.S or
ROME P.A.S device is only that collected in the 1+
subchamber with a capacity of 1350 ml. The blood
collected in the 2" subchamber (more than the
1350 ml capacity of the collection chambers] is not
recoverable for autotransfusion purposes.

INTENDED USER

VENICE P.A.S and ROME P.AS. devices are
intended to be used by thoracic surgery, cardiac
surgery, trauma surgery and Intensive Care Unit
(ICU) physician or by nurse under the physician
direction.

Venice P.A.S. Rome P.A.S.

Technical features

Capacity 2500 ml

Transfer blood capacity 1350 ml

Blood filters

Macro filter inside chamber + 40 p microaggregate filter (where present
or supplied as accessory)

Graduated scale in Collection chamber

Single collection chamber divided into 2 sub-chambers:

The first sub-chamber is graduated in 10ml increments up to the
maximum capacity of 1350ml.

The second sub-chamber is graduated in 10ml increments up to the
maximum capacity of 2500ml.

Suction Control

From -5to -25 cmH,0

| From -10 to -40 cmH,0

Body size
Depth: 76mm

Width: 270mm

Height (excluding tubing): 360mm

Venice P.A.S. Rome P.A.S.

Lines and connections

Drainage connection line Single

Connection to the catheter

Depending on the version:

« Connector for thoracic drainage catheters with an inside diameter (ID)
between 6,36 mm (1/4") and 12,7 mm (1/2") or

Connector for thoracic drainage catheters with an inside diameter (ID)

of 6,36 mm (1/4") or

¢ ale connector 3/8” [supplied on request).

Connection to vacuum source

Connector for a tube of connection to the vacuum source with an inside
diameter (ID) between 4.8 mm (3/16”) and 8.7 mm (11/32") is required.
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Instructions for use of the P.A.S. accessories
in connection with the VENICE P.A.S. or ROME
P.A.S. device for blood reinfusion

Tube clamp
plate

1. Carefully inspect the protective wrapping of the
accessories. If it is open or damaged, do not use
them.

2. Quantify the blood spilled from the drains directly
in the blood collection chamber of the drainage
device.

3. Set the drainage/suction device into standby
(drainage and vacuum tubes closed/vent
open) by pulling the “tube clamp plate” to the
left.

reinfusion bag

Micro
aggregate
reinfusion
filter

Blood collection chamber
[drainage tube

drainage tube
clamp

drainage tube
Luer-lock connector

reinfusion bag
Luer-lock connector

4. Once the blood has passed through:

a) Close the clamp.
b) Pull the “tube-clamp plate” to the right to
restore the normal drainage/suction functions.
5. Proceed with blood reinfusion using the
microaggregate filter (microfiltration < 40pm).

Warning

Do not disconnect the reinfusion set from the
reservoir as long as there is a possibility of
further reinfusion.

6. For multiple reinfusion, do not disconnect the
microaggregate filter from the reinfusion bag or
the patient; only close the upstream clamp (on
the bag) and then operate as described in steps 2
to 5.

Warning

If there are difficulties in the passage of blood

from the reservoir to the reinfusion bag, act as

follows:

a) Check that you have correctly carried out the
procedure described above.

b) Increase the difference in height between the
unit and the reinfusion bag.

c) Lightly shake the blood in the collection
chambers in order to remove any aggregations
which may have formed on the bottom.

WARRANTY CONDITIONS

This limited Warranty is in addition to any statutory
rights of the Purchaser pursuant to applicable law.
EUROSETS guarantees that all reasonable care
has been taken in the manufacture of this medical
device, as required by the nature of the device and
the use for which the device is intended.
EUROSETS guarantees that the medical device is
capable of functioning as indicated in the current
instructions for use when used in accordance with
them by a qualified user and before any expiry date
indicated on the packaging.

However, EUROSETS cannot guarantee that
the user will use the device correctly, nor that
an incorrect diagnosis or therapy and/or that
particular physical and biological characteristics of
an individual patient, do not affect the performance
and effectiveness of the device with damaging
consequences for the patient, even though the
specified instructions for use have been respected.
EUROSETS, whilst emphasizing the need to adhere
strictly to the instructions for use and to adopt all
the precautions necessary for correct use of the
device, cannot assume any responsibility for any
loss, damage, expense, incidents or consequences



arising directly or indirectly from improper use of
this device.

EUROSETS will replace the medical device in the
event that it is defective at the time of placing on
the market or whilst being shipped by EUROSETS
up to the time of delivery to the end user unless
such defect has been caused by mishandling by the
purchaser.

The above replaces all other warranties explicit or
implicit, written or verbal, including warranties of
merchantability and fitness for purpose.

No person, including any representative, agent,
dealer, distributor or intermediary of EUROSETS
or any other industrial or commercial organisation
is authorized to make representation or warranty
concerning this medical device except as expressly
stated herein.

EUROSETS  disclaims any warranty of
merchantability and any warranty of fitness for
purpose with regard to this product other than what
is expressly stated herein.

The purchaser undertakes to comply with the
terms of this Limited Warranty and in particular
agrees, in the event of a dispute or litigation with
EUROSETS, not to make claims based on alleged or
proven changes or alterations made to this Limited
Warranty by any representative, agent, dealer,
distributor or other intermediary.

The existing relations between the parties to the
contract (also in the case that it is not drawn up in
writing) to whom this Warranty is given as well as
every dispute related to it or in any way connected
to it as well as anything related to it or any
dispute concerning this Warranty, its interpretation
and execution, nothing excluded and/or reserved,
are regulated exclusively by the Italian law and
Jurisdiction. The court chosen is the Court of
Modena (Italy).
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Chest Drain P.A.S.
CucteMa nocTonepaLMoHHON aBTOTPAHCPY3UK B CepAEYHO-NIEroYHON XUPYPruM, UCMob3yeMas
¢ npubopaMu ans gpeHupoBaHus opraHoB rpyaHon knetku VENICE P.A.S. n ROME P.A.S.

MpuBepeHHble  HMXKE  MHCTPYKLMM
no nNpUMEHeHWI0 He  ABAsIOTCA
UCYepnbIBaOLWUMK ANS NCMONb30BaHUS
npubopoB VENICE P.A.5S n ROME P.A.S.;
03HaKoMbTeCcb TaKXe C MHCTPYKUMAMMU no
akcnnyataumu npubopoe VENICE w ROME pns
APEHNPOBaHUA OPraHOB rPyAHOMN KNETKH.

Ocobble ykasaHus

o XpaHuTb B CyXOM MecTe Npu TeMmnepatype oT
0°C/32°F o 40°C/104°F

o lepep 3KcnnyaTtauueit BHUMATENbHO NpoyecTb
MHCTPYKLMNK.

e Mspenue MAOMKHO MCNONb30BaTbCA  TONbKO
KBanMGULMPOBaHHLIM NEpPCOHANOM, NpoLIeALINM
COOTBETCTBYHOLLYIO MOATOTOBKY.

e W3penne HeobxopuMo wucnonbsoBaTb B
COOTBETCTBUM C HACTOALLMMU MHCTPYKLMAMMU U C
MHCTPYKLUMAMW ANS MHOFOKaMEepHbIX ApeHaXHbIX
yctpoiicte  VENICE u/unn ROME. Komnanus
EUROSETS He HecéT oTBETCTBEHHOCTH 3a yLiepb,
NPUYMHAEMbIA HENPaBUNbHOW IKCNNyaTaLuen.

* Uspenue He  [O/MKHO  MOABepraTbCcs
LononHUTeNnbHOM o6paboTke.

* M3penue npowno cTepuamn3aLmnio STUIEHOKCUAOM.
CTepunbHOCTb rapaHTUPYeTCs TONbKO B LieNoW
ynakoBKe.

* PexkoMeHgyeTcs TwaTenbHo NpoBepuTb npubop
nepep 3kcnnyatauuen. MlepeBo3ka U pasnuyHble
MaHUNYASLUMN MOTYT NPUBECTU K CTPYKTYPHBIM M
OYHKLMOHANbHBIM NOBpeXAeHNsM npubopa.

e W3penue He ABNSETCA NMPOreHHbLIM

e Wspenue  sBNAeTcA  OAHOPA30BbIM ]
npegHasHayeHo Ans UCMoNb30BaHMs TONbKO OAMH
pas y 0HOro nayueHTa.

* He nbiTaTbcA CTEpUNU30BaTb MAM OYMLLATL ANA
nocnepyoLen sKkcnayaTaLmum.

¢ He nopgepratb gononHuTenbHoi o6paboTie.

e MoBTOpHOE WCNONb30BaHWE MOXET BbI3BaTb

nepeKkpecTHYl WHOEeKUMI0 U NPUBECTM K
MU3MEHEeHM  3KCMJyaTaUuMOHHbIX  KayecTB
npubopa.

e Mocne aKcnayaTauuu pekoMeHAayeTcs

yTUAU3MpoBaTb npubop B COOTBETCTBMM C
AeiiCTBYIOLMMI HOPMATUBHLIMU TpeboBaHUSMU B
CTpaHe 3KCnyaTaLum.

o Ecnu BO BpeMs XMPYpruyeckoi onepauuu
ucnonb3yetcs Ae3vHOULMpYylOLlee CPeAcTBo
tMna 6etapuHa® wu/unu  aHTM6MOTMKM He
ANs  napeHTepanbHOro MpUMEeHeHus, nepej
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HanoXXeHMeM LWBOB Heo6XoAMMO TLIATENbHO
NPOMbITb PaHy CTEpUsIbHbIM (U3NONOrMYECKUM
pacTBopoM.

* U3beraTb npuMMeHeHUs B CUTyauusx, Korga
TeMnepatypa KpoBu npesbiwaet 37°C.

* [epenuBatb TO/ILKO KpOBb, CO6PaHHYIO B TeYeHMe
nepBbix 6 (wectn) YacoB ¢ MOMeHTa HaHeceHus
LIBOB.

e He xpaHuTb cobpaHHyI0 KpPoBb, a HeMeANneHHO
Ucnonb30BaTh €e ANs NepeNuBaHus.

e Bcerpa nepenuBaTb KpoBb TONbKO C MOMOLLbIO
dunbTpa ANS MUKpoarperaTos.

* He nepenuBatb ¢ MCNONb30BaHUEM YCTPOMCTB NOA
AABIEHUEM C LieNbio COKPaLLEHUs PUCKOB ra30BoW
aMbonuu.

* W3MepeHus, BbINONHEHHbIE C NOMOLLbIO npubopa,
HOCAT OTHOCHUTENbHbIA/OPUEHTUPOBOYHbIN
Xapakrep.

e MNepep yctaHoBneHneM nwboro coeauHeHus
CHUMUTE BCe 3alUTHbIE Kancynbl ¢ UTUHIOB NpH
HanW4YuK TaKoBbIX.

YKA3AHWUA N0 NPUMEHEHUIO

Cuctema aBToTpaHcdysum Chest Drain P.A.S., Post-

operative Autotranfusion System, cocTouT u3:

1. MHorokamMepHoe yCTpOICTBO ~ ApPeHMpOBaHMA
opraHoB rpygHon knetku VENICE P.A.S. nan ROME
P.AS.

2. KomnnekTylowme ans penndysun P.A.S., Takme kak:
- KOHTeiiHep Ans peuHdysumn P.A.S.

- MUKpoarperaTHblii GunbTp

- OUTUHM W coeanHUTENbHbIE MHUK P.A.S.

Inoltre, & necessario l'uso dei seguenti accessori

nel sistema:

e Cuctema astoTpaHcdysun Chest Drain P.A.S.,
Post-operative  Autotranfusion  System,
ONTUMWU3NPOBaAHa ¢ yyeToM TpeboBaHMil
K [pEeHWpPOBaHMIO OPraHOB FPYAHON KIEeTKM ¢
0[HOBPEMEHHbIM CHOpPOM KpPOBM W3 [ApeHaxa
KapaWOXMPYPrYECKOM paHbl.

e Cucrtema aBToTpaHcdysuu Chest Drain P.A.S.
CMpoekTUpOBaHa Ang NpSAMONA  peuHdy3unu
cobupaeMoil KpoBM MO TeXHMKe 3aKpbITOro
KOHTYpa.

MPUCNOCOBJIEHNA, TPEBYEMbBIE JAN{

UCNOJIb30BAHUA CUCTEMblI CHEST DRAIN

P.A.S. [VENICE P.A.S. nin ROME P.A.S.)

1. KoMnaekTyowye ans penHdysun P.A.S., Takne Kak:
a. KoHTeiHep ans penHdysumn P.A.S.
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b. MukpoarperatHblit dunbTp
¢. OUTUHTY 1 coefiuHUTENbHbIE NHWK P.A.S.

Takxe TpebyloTca cnepylowme KoMnaeKTyoWme Aas

MCNONb30BAHUS CUCTEMDI:

2. ppeHaxHblii(-e) kaTeTepl(bl).

3. COEANHUTENbHBIA GUTUHT MeXaYy ApeHaxHbiM(n)
kateTepoM(-amu] M NMHMel coefMHeHMs C
LpeHaxeM (BHyTpeHHWi guameTp 9,54 MM, niu 3/8
pioima) npubopa VENICE P.A.S. wnn ROME P.A.S.

4, MHoropaszoBas Tpybka ANS MNOAKMOYEHMS K
UCTOYHWMKY Bakyyma (BHYTpeHHUIt guametp ot 4,8
MM, unu 3/16 aroitma fo 8,7 mm, nan 11/32 groiima)

MpoTuBonokasaHus

*PeuHdysusa cobupaeMoit KpoBU NPOTUBONOKA3aHa:

a) korga c6op npoBoauTcs npu GakTepuanbHoM u/
3/10Ka4YeCTBEHHOM 3apaXKEHWNH.

b) npu MaccuBHOM remonuse, a TaKxe B Ciyyae
3HaYMTEeNIbHON KoarynonaTuu WAM MeY&HOYHOW
nmbo mo4yeyHolm HepocTaTOMHOCTU. B aTux
cnyy4yasx MOXXHO BBOAMTb KpoBb nocsie 06paboTkm
KNeTOYHbIMM cenapaTopamu

c) 06paboTKa KpoBM KNETOYHbIMM CenapaTopamu
peKkoMeHAyeTcAs p[NA  nepepacnpepeneHus

CARATTERISTICHE TECNICHE

6onbLoil KpoBsiHOM Macchl (> 800-1000 mn).

BHuMaHue: ncnonb3oBaHue KNeTOYHOro cenapaTopa,
noaknoyeHHoro k VENICE P.A.S. nain ROME P.A.S.,
LONYCKaeTcs TONbKO C MPUMEHEHUEM CMeLuanbHoro
afianTepa, nocTaBseMoro no 3anpocy. Takoi aganTep,
OTAeNbHbI ANs Kaxgporo npubopa, nopkityaercs
K «3aMopHOMY COEAMHEHWI0» Ha CAWBHOW Tpybe.
3ateM cneposaTb npouenype, ONUCAHHOW B rnaBe
«PenHdy3us kpou»

Buumanue: Kposb, koTopylo MoxHo cobpaTb ans
aBToTpaHcdysum ¢ nomowbto npubopos VENICE P.A.S
- ROME P.A.S, noctynaet Tonbko B 1-to nopkamepy
BMecTuMocTbto 1 350 Mn. KpoBb, nocTynatoLas Bo 2-10
noakamepy (o6bem kamep ans cbopa Gonee 1350 mn)
“cnonb3oBaTh ANS aBTOTPAHCY3NM Heb3s.

HAMEPEHHOE UCMO0JIb30BAHUE

Yctpoiictea  VENICE P.AS. u ROME P.AS.
npefHasHayeHbl [9 WCNONb30BaHMA BpavaMmu
B TOpakanbHOW  XUPYpruu, KapAMOXupypruu,

TPaBMaToNOrMN U OTAENEHNSX MHTEHCUBHON Tepanuu
(OMT) unn MeacecTpamu oA pyKOBOACTBOM Bpaya.

Venice P.A.S. Rome P.A.S.

TexHuyeckne XapaKTepucTukun

Bmectumoctb 2500 mn

06bem nepenvBaemoil Kposm 1350 Mn

OunbTpbl ANS KPOBH

MakpodunbTp BHYTPU Kamepbl + 40 MK MukpoarperaTHbii GpuabTp
(eCAv MMEETCA B HANWYMN M MOCTABASETCS KaK NMPUHAANEXHOCTb)

['panynpoBaHHas Lwkana B kamepe Ans cbopa

EnuHas kamepa ans cbopa, passeneHHas Ha 2 Nofkamepsl:

Mepsasi nogkamepa rpagyvpyetcs ¢ warom 10 MA o MakcuManbHoi
BMecTMocTy 1350 M.

Bropas nogkamepa rpapyvpyetcs ¢ warom 10 Ma 0 MaKCUMasbHOI
BMecTMocTyn 2500 M.

KOHTpOJ’Ib BCaCblBaHMA

0t -5 10 -25 cM Bogbl

‘ 07 -10 go -40 cM Bogb!

Pa3mepbl Tena

Beicora [6e3 yueta Tpy6ok]: 360 MM
[nybuHa: 76 MM
LUnpuHa: 270 MM

Venice P.A.S. Rome P.A.S.

JINHUKM 1 coepmHeHUs

}J,peHa>KHa;| COeANHUTENbHAA NTUHUA O,D,VlHapHaFl

COEJJ,I/IHEHVIG C KaTeTepoM

B 3aBucumMocTy oT Bepcuu:

o Pa3beM A5 TPYAHbIX APEHAXHbIX KATETEPOB C BHYTPEHH!M AUaMETPOM
(ID) o7 6,36 MM (1/47) o 12,7 mm (1/27) nan

Pa3beM A8 MPYAHbIX APEHaXHbIX KATETEPOB C BHYTPEHHUM ANaMETPOM

(ID) o1 6,36 MM (1/4”) nn

* Huit pasbem 3/8” (nocTasngetcst no 3anpocy).

COE,D,VIHEHMG C UCTOYHMKOM BaKyyMa

Pasbem gnq Tpybku, MopknoyaeMon K WCTOYHWMKY Bakyyma, Tpebyemblit
BHyTpeHHuit auametp (ID) ot 4,8 mm (3/167) 1o 8,7 mm (11/327).
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UHCcTpyKumum no IKcnayaTauum
npuHagnexxHocten P.A.S., nopknw4aeMbix K
npubopam VENICE P.A.S. - ROME P.A.S. pns
peuHy3um KpoBm

3axuMHas
nnacTuHa Tpybku

1. TwaTensHo npoBepuTb  3aWuTHyl  obonouky

npuHagnexHocteir. He wncnonb3osath, ecau
060s104Ka pa3oLLnach Uau NoBpexaeHa.
2. Onpepenuts  06bEM  ApeHaxHOW  KpPoOBHU,

nocTynalollelt HemocpeACTBEHHO B KaMepy AN
cbopa KpoBM ApeHaxHOro ycTpoiicTaa.

3. MepeBecTu apeHaxHoe/BcackiBatLiee YCTPoicTBo
B pexum «OxuaaHve» (gpeHaxHas v BakyyMmHas
Tpybbl  3aKpbITbl/BEHTUASLMOHHOE — 0TBEPCTUE
OTKPBITO), NOTAHYB «3@XUMHYIO MNACTUHY TPyBKM»
BJIEBO.

sacca di reinfusione

filtro per .
reinfusione tubo di svuotamento

camera di raccolta sangue

clamp su tubo di
svuotamento

connessione lock su
tubo di svuotamento

connessione lock
sacca di reinfusione

4. Tocne nocTynnexuns KpoBu:

a) 3aKpbITb 3aXNM;

6) NOTAHYTL «3aXNMHYI0 NAACTUHY TPyBKU» BrpaBo
AN BOCCTAHOBNEHWA HOPManbHbIX QYHKLMA
APeHNPOBaHH:/BCaCkIBAHMS.

5. MpncTynuTb K pemHdy3umn KpoBM C UCMOSb30BaHNEM
OubTpa ANs MUKpoarperatos (MUKpoGuUabTpaLms
< a 40pm).

* PekoMeHpyeTcsl He OTK/IoYaTb PEeUHPYIUOHHBIV
KOMMAeKT 0T pe3epByapa, Moka umeercs
BEPOATHOCTb MOCAEAYIOLLe/ PeUHPY3nN.

6. [py MHOXECTBEHHOW penHPy3nn He oTKNKYATh
GUNBTP AN MUKpOArperaTtoB HW OT KOHTeWHepa
ANS peuHGy3nn, HI OT naumeHTa. 3akpbiTb TOAbKO
33XUM, PacrofioXeHHbIil Bbile no MmoToky (Ha
MelLKe), 1 geitcTBOBaTh cornacHo nn. 2. - 8.

Yctpanenue cboes
Mpu 3aTpyAHEHUM NOCTYNEHUS KPOBM U3 pe3epByapa

B PEeWHOY3MOHHBIA MELWoK BLIMOMHUATL Chefylolive

nencTemna:

a) MposepuTsb npaBUIbHOCTb
BbILLIEONMCAHHOM NpoLesypbl

¢ yBeNMUMTL pasHOCTb YpoBHEN Mexay 6nokoM
PeUHOY3NOHHBIM MELLKOM;

c) cnerka BCTpAXHYTH Kamepbl Ana cbopa Kposu ans
yhanexus 06pa3oBaBLUMXCS Ha [jHe arperaTos.

BbIMNOJIHEHNSA
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c € 0123

Dieses Medizinprodukt verfiigt tiber die C €-Markierung / This medical device bears the C€ marking / Este producto sanitario dispone
de la marca C€ / Ce dispositif médical est marqué C€ / Questo dispositivo medico & marcato C€ [laHHblit MeguuuHckuin npubop
nmeeT Mapkupoeky C€

BEDEUTUNG DER AUF DEN ETIKETTEN VERWENDETEN SYMBOLE / EXPLANATION OF THE SYMBOLS USED ON THE LABELS / EXPLICACION
DE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS EN LAS ETIQUETAS / EXPLICATION DES SYMBOLES UTILISES SUR LES ETIQUETTES / SPIEGAZIONE DEI
SIMBOLI USATI SULLE ETICHETTE DEL DISPOSITIVO / O6bACHEHWME CUMBOJI0B, MCMOJIb3YEMbIX HA 3TUKETKAX

Hersteller / Manufacturer / Fabricante / Fabricant Vorsicht! Zerbrechlich, mit Vorsicht handhaben!

/ Produttore / UsrotoButens | Fragile, handle with care / Fragil, manejar
con cuidado / Fragile, manipuler avec soin /

Herstellungsdatum / Date of manufacture / Fecha Fragile, maneggiare con cura / Xpynkuit ToBap,

de fabricacion / Date de fabrication / Data di 06paLaTbcs ¢ 0CTOPOXKHOCTbIO

produzione / laTa u3rotoBnenus

W\ Vor Nasse schiitzen / Keep dry / Mantener seco /
Verwendbar bis (Verfallsdatum) / Use by-date Garder au sec / Conservare in un luogo asciutto /
(expiry date] / Fecha limite de uso (fecha de Mnoxo nepeHoOCUT BNaXKHOCTb

o (LIRS

caducidad) / Utiliser avant la date (date de

péremption) / Data limite per il consumo (data Az Von Sonnenlichteinfall fernhalten / Von

di scadenza) / [lata uct cpoka fAeicTBUSA = Hitzequellen fernhalten / Keep away from sunlight
(cpok ropHocTH) ,/\l sources / Keep away from heat / Mantener alejado
L de la luz solar directa/ Mantener alejado del calor
Chargennummer (Referenz fiir die / Tenir a labri du soleil / Tenir a Uécart de
Produktriickverfolgung) / Batch code (reference la chaleur / Tenere lontano dalla luce solare /
for product traceability) / Codigo de lote Tenere lontano da fonti di calore / XpanuTb Baanu
(referencia para la trazabilidad de los productos) OT UCTOYHMKOB CONHEYHOro cBeta / XpaHuTb BAaNM
/ Code de lot (référence servant a la tracabilité OT UCTOYHMKOB Tenna
du produit) / Codice lotto (riferimento per
tracciabilita prodotto) / Ko napTum (ccbinka Ha 40°c  Temperaturbereich / Temperature limit / Limites
0TCNEeXMBAeMOCTb NPoAYyKTa) 104°F  de temperatura/ Limite de température / Limite di
0°C temperatura / TeMnepatypHblii npegen
Katalognummer (Artikelnummer) / Catalogue 32°F 0°C (32°F) - 40°C (104°F)

number (code number) / Nimero de catalogo
(nimero de codigo) / Numéro du catalogue
(numéro du code) / Numero catalogo (numero
codice) / Homep no katanory (Homep kopa)

Mit Ethylenoxid sterilisiert (steril) / Sterilized
LE
E using ethylene oxide (Sterile) / Esterilizado

Nicht wiederverwenden (nur zum einmaligen
Gebrauch) / Do not re-use (for single use only) /
No reutilizar (para un solo uso) / Ne pas réutiliser
(pour usage unique seulement) / Non riutilizzare
(solo monouso) / He nopxoAuT Ans noBTOpHOro
ucnonb3oBaHus (Mcnonb3oBaTh TONbKO OAKH pa3)
utilizando 6xido de etileno (estéril) / Stérilisé
a Uoxyde d’éthyléne [stérile) / Sterilizzato con Gebrauchsanweisung beachten / Consult
ossido di etilene (sterile) / CrepunusosaHo c instructions for use / Consulte las instrucciones de
ucnonb 3aTH upa (CtepunbHo) uso / Consulter les instructions pour Uutilisation /
Consultare le istruzioni per l'uso / 03HaKoMbTecb
| m—

Nicht erneut sterilisieren / Do not resterilize C MHCTPYKLMel No aKcnayaTaLum
/ No volver a esterilizar / Ne pas restériliser /

Non risterilizzare / He noaxoauT ans nosTopHoO# Vorsicht / Caution / Precaucion / Attention /

cTepunusauum Attenzione / BHuMaHue

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschadigt FlieBweg, pyrogenfrei / Non-pyrogenic fluid path
ist / Do not use if package is damaged / No utilizar X | Trayectoria de fluidos no pirogénicos / Chemin
si el embalaje esta danado / Ne pas utiliser si de fluide non pyrogéne / Percorso fluido non
I'emballage est endommagé / Non usare se la pirogeno / HenuporeHHbIi KaHan XXuakocT1

confezione é danneggiata / He ucnonb3oBartb, ecnu
ynakoBKa NoBpeXpAeHa Medizinprodukt / Medical Device / Producto
sanitario / Dispositif médical / Dispositivo medico
Oben / This way up / Este lado arriba / Haut / / MepnumHckuit npubop

Tenere rivolto in alto / Bepx ynakoBku

—
—

)
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FILTRO PER L’ELIMINAZIONE
DEI MICROAGGREGATI DAL SANGUE

MICROAGGREGATES REMOVAL FILTER

FILTRE POUR L’ELIMINATION
DES MICROAGREGATS DU SANG

FILTER ZUR BESEITIGUNG
DER MIKROAGGREGATE AUS DEM BLUT
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BOLLM micro 40

FILTRO PER L’ELIMINAZIONE DEI MICROAGGREGATI DAL SANGUE

AVVERTENZE
- Conservare in luogo asciutto tra 0°C/32°F e 40°C/104°C. - Non esporre a fonti di calore
- Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso. - Il prodotto & monouso, da usare una sola volta e su un unico paziente.
- Il prodotto deve essere utilizzato soltanto da personale qualificato e adeguatamente addestrato. - Non risterilizzare o ripulire per un ulteriore uso.

Il prodotto deve essere utilizzato rispettando le seguenti istruzioni. EUROSETS non ri riterra respon- Non sottoporre ad ulteriori trattamenti.

sabile per danni derivanti da un errato utilizzo. IL riutilizzo improprio puo essere causa di infezioni crociate e di un’alterazione delle prestazioni del
Prima dell'impiego si raccomanda di ispezionare accuratamente il prodotto. Il trasporto o le varie dispositivo.

manipolazioni possono causare danni strutturali e funzionali al dispositivo. Dopo l'uso si raccomanda di smaltire il dispositivo in accordo alle normative vigenti nel Paese di
Atossico - STERILE non pirogeno utilizzo.

La sterilita & garantita qualora la confezione non sia stata aperta, manomessa o danneggiata. Il dispositivo deve essere utilizzato subito dopo la rimozione delle capsule di protezione.

- Sterilizzato ad Ossido di Etilene

INDICAZIONI D’IMPIEGO

Il dispositivo “GOCCIA MICRO" ¢ indicato per la trasfusione di sangue intero e emoderivati al fine di rimuovere i microaggregati.

PRECAUZIONI

Qualora la trasfusione avvenga con dispositivi in pressione: Tuttavia la quantita di microaggregati e macroaggregati da rimuovere & estremamente variabile e
a) Non superare i 400mmHg puo essere tale da bloccare la trasfusione anche durante la prima unita di sangue e/o emoderivato
b) Porre particolare attenzione a non infondere “aria” con rischio di “embolie gassose” processato.

- Il dispositivo & testato per permettere la trasfusione di pil unita di sangue intero e/o emoderivati. Sostituire il dispositivo in caso di rallentamento/arresto della trasfusione.

ISTRUZIONI ALL’USO PER VERSIONI CON DEFLUSSORE PRE-ASSEMBLATO

Attenzione: Non usare se la confezione & stata danneggiata o se si sono staccate le capsule.

Allineare il roller

alla vaschetta e
chiuderlo mentre si
capovolge. Inserire
lo spike del dispo-
sitivo al raccordo di
uscita della sacca.

Aprire il roller; con
pressione regolare
sulla sacca riempire
lentamente il filtro
di sangue fino a
2/3 della vaschetta.
Chiudere il roller

Appendere la sacca
e fare uscire la-
ria dalla linea del
deflussore prima di
collegare il disposi-
tivo al paziente. Per
mezzo del roller
regolare la velocita
di gocciolamento
desiderata.

4 ¢ Per cambiare la sacca chiu-

dere il roller cosi che il Filtro
rimanga pieno.

ATTENZIONE: Se il corpo del
filtro si svuota, il dispositivo
non ¢ piu utilizzabile.

ISTRUZIONI ALL'USO PER VERSIONI CON DEFLUSSORE NON PRE-ASSEMBLATO
1) Togliere la capsula inferiore dal filtro e collegarlo al deflussore. 2) Procedere come per versioni con deflussore pre-assemblato

Perncrpauns MY s Pocsnpasiazsope
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BOLLM micro 40

MICROAGGREGATES REMOVAL FILTER

e Store in a dry place between 32°F/0°C and 104°F/40°C. « Ethylene oxide sterilized
¢ Carefully read the instructions before using the product. ¢ Do not expose to the heat
* The product must only be used by adequately trained and qualified personnel. * The product is disposable and to be used only once on one patient.
¢ The product must be used according to these instructions. EUROSETS is not responsible for damage ¢ Do not resterilize or clean for reuse.
deriving from incorrect use of the product. * Do not subject to further treatments.
« Before using the product it is advisable to carefully inspect it. Shipping and handling could cause ¢ Improper reuse may cause cross-infections and alteration of the device performance.
structural and functional damage to the device « After use dispose of the device in accordance with the regulations in force in the country of use.
e Atoxic - STERILE non-pyrogenic ¢ The circuit must be used immediately after removing the protective caps
e Sterile only if protective bag is not opened, damaged or broken
INTENDED USE
The “GOCCIA MICRO" device is intended to be used for transfusion of whole blood and blood products in order to remove the microaggregates.
PRECAUTION
- If transfusion is performed with pressurised devices: - The device has been tested to allow transfusion of several units of whole blood and/or blood products.

a) Do not exceed 400mmHg
b ]Be extremely careful not to infuse “air” as there is a risk of “gaseous embolism”.

INSTRUCTIONS FOR USE FOR VERSIONS WITH PRE-ASSEMBLED DRIP CHAMBER

Warning: Do not use if the packaging has been damaged or the caps has fallen off.

1 Align  the roller | 2 Open the roller [ 3 Hangup thebagand | 4 ¢ To change blood bag, close the
clamp with the drip clamp; with regular bleed the air from roller clamp, so that the Filter
chamber and close it pressure on the bag the drip chamber remains filled.
while turning it upsi- slowly fill the filter line before con-
de down. Insert the chamber and 2/3 of necting the device ¢ WARNING: If the filter body
spike of the device in the drip chamber to the patient. Use empties out, the device is no
the bag outlet con- with blood. Close the the roller clamp to longer usable.
nector. roller clamp adjust to the desired

drip rate.
INSTRUCTIONS FOR USE FOR VERSIONS WITHOUT PRE-ASSEMBLED DRIP CHAMBER
1) Remove the lower cap from the filter and connect it to the drip chamber. 2) Continue as for the versions with pre-assembled drip chamber.

Perncrpauns MY s Pocsnpasiazsope
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fr BOLLW micro 40

FILTRE POUR L’ELIMINATION DES MICROAGREGATS DU SANG

AVERTISSEMENTS

* Conserver dans un lieu sec, a une température comprise entre 0°C/32°F et 40°C/104°F.
e Avant l'emploi, lire attentivement les instructions.

* La stérilité n'est garantie que si l'emballage est parfait.
 Ne pas exposer a des sources de chaleur

o Le produit ne doit étre utilisé que par du personnel qualifié et diment formé a cet effet. e Le produit est a usage unique, a n’utiliser qu'une seule fois et sur un seul patient.

e Le produit doit étre utilisé conformément aux présentes instructions. EUROSETS ne pourra étre retenu ¢ Ne pas restériliser ou nettoyer pour une ultérieure utilisation.
responsable d'aucun dommage découlant d'une utilisation inappropriée.  Ne pas soumettre a d'ultérieurs traitements.

o Avant U'emploi, il est recommandé de contréler soigneusement le produit. Le transport et les différents e La réutilisation impropre peut causer des infections croisées et une altération des prestations du disposi-
déplacements sont susceptibles d'endommager la structure de l'appareil et de nuire a son bon fonction- tif.
nement. o Apres usage, il est recommandé d'éliminer le dispositif conformément aux réglementations en vigueur

o Le produit est atoxique et non pyrogéne.
o Le produit a été stérilisé a 'oxyde d'éthylene.

dans le Pays d'utilisation.
o Utiliser le produit immédiatement aprés avoir 6té les capuchons de protection

INDICATIONS POUR L’'EMPLOI

Le dispositif “GOCCIA MICRO" est indiqué pour la transfusion de sang entier et d’hémodeérivés, afin d'éliminer les micro-agrégats.

PRECAUTIONS

- Sila transfusion est effectuée avec des dispositifs sous pression :
al Ne pas dépasser les 400mmHg
b) Faire particuliérement attention a ne pas faire entrer de “L'air” pouvant provoquer des risques “d’embo-

- Le dispositif est testé pour permettre la transfusion de plusieurs unités de sang entier et/ou d'hémodérivés.
Cependant la quantité de micro-agrégats et de macro-agrégats a éliminer est extrémement variable et peut
étre a méme de bloquer la transfusion méme pendant la premiére unité de sang et/ou d'hémodérivé traité.

lies gazeuses”

Il faut remplacer le dispositif en cas de ralentissement/arrét de la transfusion.

INDICATIONS A L’'EMPLOI POUR LES VERSIONS AVEC CIRCUIT DE LAVAGE PRE-ASSEMBLE

Attention: Ne pas utiliser le produit si la confection est détériorée ou si les capsules de protection ont été enlevées.

Aligner le clamp a
rouleau au compar-
timent et le fermer
lorsqu’il se bascule.
Insérer la pointe du
dispositif dans le rac-
cord de sortie de la
poche.

Ouvrir le clamp a
rouleau, en appuyant
régulierement sur la
poche pour remplir
lentement le filtre
de sang jusqu'aux
2/3 du compartiment.
Fermer le clamp a
rouleau.

Suspendre la poche
et purger lair de la
ligne du circuit de
lavage avant de rac-
corder le dispositif
au patient. A laide
du clamp a rouleau,
régler la vitesse de
goutte a goutte dés-
irée.

4

¢ Pour remplacer la poche a sang,
fermer le clamp a rouleau afin
que le Filtre soit plein.

o ATTENTION: Si le corps du filtre
se vide, le dispositif ne peut plus
étre utilisé.

INDICATIONS A L’'EMPLOI POUR LES VERSIONS AVEC CIRCUIT DE LAVAGE N'ETANT PAS PRE-ASSEMBLE

1) Oter la capsule inférieure du filtre et raccorder ce dernier au circuit de lavage.

Perncrpauns MY s Pocsnpasiazsope
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BOLLM micro 40

FILTER ZUR BESEITIGUNG DER MIKROAGGREGATE AUS DEM BLUT

e An einer trockenen Stelle zwischen 0°C/32°F und 40°C/104°F aufbewahren. geoffnet oder beschadigt ist.

¢ Vor dem Gebrauch aufmerksam die Gebrauchsanweisung lesen. ¢ Keine Warmequelle aussetzen

¢ Das Produkt darf nur von qualifiziertem und entsprechend geschultem Personal verwendet werden. o Einwegprodukt, das nur einmal und nur fiir einen einzigen Patienten verwendet werden darf.

* Das Produkt ist unter Einhaltung der vorliegenden Anweisungen zu verwenden. EUROSETS ibern- e Nicht fiir einen weiteren Gebrauch sterilisieren oder reinigen.
immt keine Haftung fiir Schaden, die auf falschen Gebrauch zuriickzufihren sind. ¢ Keinen weiteren Behandlungen unterziehen.

¢ Es wird nahegelegt, das Produkt vor der Anwendung sorgfaltig zu kontrollieren. Der Transport und o Die Wiederverwendung kann Kreuzinfektionen verursachen und zu einer Beeintrdchtigung der
die verschiedenen Handhabungen kdnnen Struktur- und Funktionsschaden an der Vorrichtung verur- Leistungen der Vorrichtung fiihren.
sachen. ¢ Das Produkt muss nach Gebrauch entsprechend den landestiblichen Vorschriften entsorgt werden.

» Das Produkt ist atoxisch und pyrogenfrei. ¢ Das Produkt mufl sofort nach der Entfernung der Schutzkappen verwendet werden.

¢ Das Produkt ist mit Athylenoxyd sterilisiert. Die Sterilitat ist garantiert, wenn die Packung nicht
VERWENDUNGSZWECK

Die Vorrichtung ,GOCCIA MICRO" ist fiir die Transfusion von Vollblut und Blutprodukten angezeigt, um Mikroaggregate daraus zu entfernen.
VORSICHTSMASSNAHMEN

- Wenn die Transfusion mit Vorrichtungen erfolgt, die unter Druck stehen: Blutprodukte mdglich ist. Dennoch ist die Menge der zu entfernenden Mikroaggregate und
a) 400 mmHg nicht Uberschreiten Makroaggregate duflerst variabel und kann so hoch sein, dass die Transfusion bereits wahrend der
b) Darauf achten, dass keine . Luft” infundiert wird, denn dies kdnnte zu ,,Gasembolien” fiihren Filterung der ersten Einheit Vollblut/Blutprodukte blockiert wird.

- Tests haben gezeigt, dass mit der Vorrichtung die Transfusion mehrerer Einheiten Vollblut/ Die Vorrichtung im Fall einer Verlangsamung/Blockierung der Transfusion auswechseln.

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR AUSFUHRUNGEN MIT VORMONTIERTER INFUSIONSLEITUNG

Achtung: System nicht verwenden, wenn die Packung beschadigt ist oder Schutzkappen abgefallen sind.

1 Die Rollklemme mit | 2 Rollklemme  6ff- [ 3 Den Beutel aufhdng- | 4 e Zum Blutbeutelwechsel
der Tropfkammer nen, durch glei- en und die Luft aus Rollklemme schliefen, damit
ausrichten und chmaBigen  Druck der Infusionsleitung der Filter mit Blut gefiillt blei-
sie wdhrend auf den Beutel entfernen, bevor die bt.
des  Umdrehens die  Filterkammer Vorrichtung mit dem
schlieflen. und 2/3 der Patienten verbunden e ACHTUNG: Wenn sich die
Den  Dorn  der Tropfkammer lan- \ wird. Die gewiinschte Filterkammer leert, ist die
Vorrichtung in den gsam mit Blut fill- Tropfgeschwindigkeit Vorrichtung  nicht  mehr
Anschlusskonnektor en.  Rollklemme mit der Rollklemme verwendbar.
am Beutelausgang schlieflen. N einstellen.
stecken. \\

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR AUSFUHRUNGEN MIT NICHT VORMONTIERTER INFUSIONSLEITUNG

1) Die untere Kappe vom Filter entfernen und ihn an die Infusionsleitung anschlieBen. 2) Wie bei der Ausfiihrung mit vormontierter Infusionsleitung vorgehen.
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BOLLM micro 40

FILTRO PARA ELIMINAR MICROAGREGADOS DE LA SANGRE

ADVERTENCIAS

e Conservar en lugar seco a temperatura entre 0°C /32°F y 40°C/104°F.

Leer atentamente las instrucciones antes del uso.

El producto debe ser utilizado sélo por personal calificado y adecuadamente adiestrado.
El producto debe ser utilizado respetando las presentes instrucciones. EUROSETS declinara toda No someter a ulteriores tratamientos.

responsabilidad por dafios derivados de un uso erréneo La reutilizacion inapropiada puede ser causa de infecciones cruzadas y de una alteracion en las
Antes del empleo se recomienda inspeccionar cuidadosamente el producto. El transporte o las diver- prestaciones del dispositivo.

sas manipulaciones pueden causar dafos estructurales y funcionales al dispositivo. Después del uso, se recomienda eliminar el dispositivo en conformidad con las normativas vigentes
El producto es atdxico y no pirégeno. en el pais de utilizacion.

El producto ha sido esterilizado con oxido de etileno. La esterilizacion queda garantizada solo con El dispositivo tiene que se debe utilizar immediatamente después de haber quitado las capsulas de
envase integro. proteccion

No exponer al calor.
El producto es desechable y debe usarse una sola vez y en un solo paciente.
No volver a esterilizar o limpiar para un uso ulterior.

INDICACIONES PARA EL USO

El dispositivo “GOCCIA MICRO" estd indicado para la transfusion de sangre entera y hemoderivados con el fin de eliminar los microagregados.

PRECAUCIONES

Si la transfusion se realiza con dispositivos a presion: dos.

a) No superar los 400mmHg Sin embargo, la cantidad de micro y macroagregados por eliminar es muy variable y podria bloquear
b) Prestar suma atencion a no infundir “aire”, ya que conlleva el riesgo de “embolias gaseosas” la transfusion incluso durante el procesamiento de la primera unidad de sangre o hemoderivado.

- Eldispositivo ha sido testado para la transfusion de varias unidades de sangre entera o hemoderiva- Sustituir el dispositivo en caso de ralentizacion o parada de la transfusion.

INSTRUCCIONES DE USO PARA VERSIONES CON PERFUSOR PREVIAMENTE ENSAMBLADO

Atencion: No utilizar si el envase esta roto o si las capsulas se han desenganchado

Alinear el rodillo | 2 Abrir el clamp de | 3 Conectar la bolsa y | 4 ¢ Para cambiar la bolsa de san-

[roller] con la cubeta
y cerrarlo mientras
se voltea. Introducir
la punta (spike] del
dispositivo en la
union de salida de
la bolsa.

bola. Con una pre-
sion  regular en
bolsa, linear lenta-
mente el filtro de
sangre hasta 2/3 del
contenedor. Cerrar
el clamp de la bola.

dejar salir el aire de
la linea del perfusor
antes de conectar
el dispositivo al
paciente. Utilizando
el rodillo, regular la
velocidad de goteo al

gre, cerrar el roller en modo
que el Filtro quede lleno

ATENCION: Si el cuerpo del
filtro se vacia, el dispositivo ya
no podra utilizarse.

valor deseado.

INSTRUCCIONES DE USO PARA VERSIONES CON PERFUSOR SIN ENSAMBLAR
1) Quitar la capsula inferior del filtro y conectarla al perfusor. 2) Proceder del mismo modo que para las versiones con perfusor previamente ensamblado.
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OUJIbTP 414 YOAJIEHUA MUKPOATPETATOB U3 KPOBU

0COBbIE YKASAHUA

- XpaHuTb B cyxoM MecTe npu Temnepatype ot 0°C/32°F u go 40°C/104°F. - CTepnnn3oBaHoO 3TUNEHOKCMAOM
- BHMMaTesnbHO NpoyecTb MHCTPYKLMN Nepes, sKcnnyaTaLmen. - He pa3mewwatb B6AM3M UCTOYHNKOB Tenna
- M3genve [0MXKHO WCMONb30BAaThC TONMbKO KBAAMGULMPOBAHHBIM MepcoHanoM, npowepwuM - M3genve ofHopasosoe, UCMO/b30BaTb TOMBKO OANUH Pa3 1 TONBKO Y OJHOMO NaLueHTa.
COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY. - He nbiTaTbes CTEpUAM30BaTbL UM OYULLAT ANs NOCAEAYIOLLEN 3KCMyaTaLM.
- W3pnenue gonxHo ncnonb3osatbes ¢ cobniofeHnem cnepyowmx nHetpykuni. Komnanus EUROSETS He - He nogBepratb fononHutensHoit obpabotke.
HeCcET 0TBETCTBEHHOCTY 3a YlLepb, BbI3BaHHbIN HEMPaBUIbHEIM UCMONb30BAHNEM. - MoBTOPHOE MCM0/Ib30BaHIE MOXKET BbI3BaTh NepeKPECTHbIE HHEKLMN M U3MEHEHNE IKCNITYaTaLMOHHbIX
- lepes vcronb3oBaHeM pekoMeHayeTcs TilaTeNbHo NpoBepuTh U3fenve. MepeBo3ka U pasnnyHbie kayecTs npubopa.
MaHUNYNALMN MOTYT NPUBECTM K CTPYKTYPHBIM U GYHKLIMOHANbHBIM NOBPeXeHMaM npubopa. - Mocne akcnayaTaunnm pekOMEHAYeTCs YTUAU3NMpoBaTh Mpubop B COOTBETCTBUW C HOPMATUBHbIMM
- Hetokcununbiit - CTEPUIIbHBIW, HenuporeHHblit TpeboBaHUAMY, [e/ACTBYIOLLMMM B CTPaHe IKCMyaTaLuy.
- CTepwbHOCTb rapaHTMpyeTcs B TOM CJlyyae, eC/M ynakoBka He OTKpbITa, He HapyweHa u He - [pubop crepyeT Mcnoab3oBaTh Cpasy nocse CHATUA 3alUUTHBIX Kancyn
nospexaeHa.

YKA3SAHUA NO NPUMEHEHUIO

Mpubop “GOCCIA MICRO" npefHasHayeH Ans nepenuBaHus LeNbHOW KPOBY U NPOM3BOAHBIX KPOBU B LeNsIX yAaneH!s MUKpoarperatos.

MEPbI MPEAOCTOPO>KHOCTHU

Ecnu nepenuBaHme Npon3BoAUTCS NpU NOMOLLM YCTPOUCTB, HAXOAALLMXCS NOJ AABNEHNEM: KpoBM.

c) He npesbiwatb 400 MM pr.cT. TeM He MeHee, KOMNYeCTBO yAansieMblX MWUKpOArperaToB W MakpoarperatoB MOXeT MeHsiTbcsi. B
d) O6paluats ocoboe BHUMaHMe Ha TO, YToBbI He BOMYCKATb MONAAaHMA BO3AYXA C PUCKOM «ra3oBoi MBONMM»  pesynbTaTe 3TOT0 NepenMBaHue MOXET NPEpPBaThCs B TOM Yncie npy 06paboTke NepBoi eANHMLbI KPOBH
- Mpubop npotecTupoBaH ANs nepennsanus 6onee 0fHON AUHULI LENbHOI KPOBY W/WAN MPOU3BOAHBIX /WK Npon3BOAHON KpoBy. Mpu 3aMeaneHnn/ocTaHoBKe NepenuBaHns cnedyeT 3aMeHnTs npubop.

WHCTPYKLMM NO 3KCMAYATALIUM ANl BEPCUIA C NPELBAPUTEJIbHO COEPAHHON CUCTEMOM NEPENIUBAHUSA KPOBU

BHuMaHme: He ncnonb3osatb YyNakoBKy Npv ee NoBpexAeHnn Unmn npu oTCoeuHeHnn Kancyn.

1 BoposHate | 2 OTkpbiTs Konécuko. | 3 Mogsecuts  naker | 4 e Yrobbl  3aMeHUTb  maker,
KONBcuko no NoTky O6ecneuns W BbIBECTM BO3AYX cnepyeT 3aKpbiTb KOAECHKO,
M 3aKpbiTh  npu NocCTOAHHOE U3 JIMHUK  CUCTEMBI 4Tobbl  unbLTP  ocTaBancs
nepeBopaynBaHui. faBeHue Ha nepennsBaHnsg 3ar0NHEeHHbIM.
Bcrasurte naket,  MepfIeHHo KpoBW, nocne yero
npoboitHnk npubopa 3anoNHNTL  GUNLTP NOAKNIYNTL Npubop ¢ BHMMAHWE: Mpw
B ajantep  Ha KkpoBi Jo 2/3 noTka. K NaLyeHTy. OMOPOXHEHNN Kopnyca
BbIXO/Ie 13 Nakerta. 3aKpbITh KONECHKO. C nomoLblo Konécuka dunbTpa ucnonb3osatk npudop
HacTpouTb Tpebyemyio Bonblue Henb3s.
CKOPOCTb KanaHus.

WHCTPYKLUM NO 3KCMAYATALIUM AN BEPCUI C CUCTEMOM NEPEJIMBAHUA KPOBU BE3 NPEABAPUTEJIbHOM CEOPKU

1) CHATb HUXHIOK Karcynly ¢ GWALTPA v MOAKIIOUMTH €ro K CUCTEME MepenvBaHIS KpoBM. 2] [leiicTBOBATH B TOM Xe MOPSAKE, YTO U B CAIy4ae C NpeABapUTENbHOi COBMPaeMoit CUCTEMOIt NepenuBaHIS KpOBM.
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c € 0123

Questo prodotto & marcato C€ / This product is C€ marked / Dieses Produkt ist C€-gekennzeichnet / Ce produit est certifié C€ /
Este producto posee la marca C€/ [laHHoe uzgenve cHabxero mapkuposkont CE€.

N
//T o~
/\\
.
40°C
104°F
0°C
32°F

Spiegazione / Explanation / Erkldrung / Explication / Explicacion / 06bsicHeHne

Non riutilizzare (solo monouso) / Do not re-use (for
single use only) / Nicht wiederverwenden (nur zum
einmaligen Gebrauch) / Ne pas réutiliser (pour usage
unique seulement) / No reutilizar (solo para uso
individual) / He ncnonb3oBatb noBTOpHO (NpepHasHayeHo
MCKIIOYUTENBHO AN OAHOPaA30BOr0 MCNONb30BaHNs)

Codice lotto (riferimento  per tracciabilita
prodotto) / Batch code (reference for product
traceability) / Chargennummer (Referenz fiir die
Produktriickverfolgung) / Code de lot (référence servant
a la tracabilité du produit) / Cédigo de lote (referencia
para la trazabilidad de los productos) / Kog naptum
[ccbinka Ans oTcnexmBaeMocTi upenms)

Data limite per il consumo (data di scadenza) / Use
by-date (expiry date) / Verwendbar bis (Verfallsdat:

/ Utiliser avant la date (date de péremption) / Fecha
de utilizacién (fecha de caducidad) / MpegenbHblii cpok
notpebnenms (cpok rogHocTH)

Sterilizzato con ossido di etilene (sterile) / Sterilized
using ethylene oxide (Sterile) / Mit Ethylenoxid
sterilisiert (steril) / Stérilisé a Uoxyde d’éthyléne
(stérile) / Esterilizado usando 6xido de etileno (estéril) /
CTepunu3oBaH TUNEHOKCMAOM (cTepunbHbIi)

Numero catalogo lnumero codice) / Catalogue number
(code number] / K (Artikel )/
Numéro du catalogue (numéro du code) / Nimero de
catalogo (nimero de cddigo) / Homep katanora (Homep
Kopa)

Attenzione / Caution / Vorsicht / Attention / Cuidado /
BHuMaHue

Tenere rivolto in alto / This way up / Oben / Haut / Este
lado arriba / [lep)aTb NOBEpPHYTIM BBEPX

Fragile, maneggiare con cura / Fragile, handle with
care / Vorsicht! Zerbrechlich, mit Vorsicht handhaben!
| Fragile, manipuler avec soin / Fragil, manejar con
cuidado / Xpynkuii rpys, 06paiarbcs ¢ 0CTOPOXKHOCTbIO

Tenere lontano dalla luce solare / Keep away from
sunlight / Vor Sonnenlicht schiitzen / Tenir a labri
du soleil / Mantener alejado de la luz solar directa /
[lepXaTb BAANM OT CONHEYHOT0 LBETa

Limite di temperatura / Temperature limit /
Temperaturbereich / Limite de température / Limites de
temperatura / MpepensHas TemMnepatypa

0°C [32°F) - 40°C (104°F)

(W)
®
]
1]
&
]

Conservare in un luogo asciutto / Keep dry / Vor Nasse
schiitzen / Garder au sec / Mantener en un lugar seco /
XpaHuTb B CyXOM MecTe

Il dispositivo contiene ftalati classificati come
cancerogeni, mutageni o tossici per la riproduzione. Nel
caso il dispositivo venga utilizzato per il trattamento di
bambini o di donne incinte o che allattano, il dispositivo
deve essere usato sotto stretto controllo medico. / The
device contains phthalates classified as carcinogenic,
mutagenic or toxic for reproduction. If the device is
used to treat children or pregnant or breast-feeding
women, it must be used under close medical supervision
/ Die Vorrichtung enthalt Phtalate. Wird die Vorrichtung
fiir die Behandlung von Kindern, schwangern oder
stillenden Frauen verwendet, muss dies unter strenger
arztlicher Kontrolle erfolgen / Le dispositif contient
des phtalates. Au cas ou le dispositif serait utilisé pour
le traitement des enfants, des femmes enceintes ou
des femmes qui allaitent, le dispositif doit étre utilisé
sous strict contrdle medical / El dispositivo contiene
ftalatos. En caso de tratamiento de nifios o mujeres
embarazadas o lactantes, el ispositivo debe utilizarse
bajo estricta supervision médica / Mpubop comepxut
¢dranatel, Knaccud Kak poreHHble,
MyTareHHble Mnu 'rm(cuunble npu BOCNpou3BefieHUM.
Mpu ncnons pubopa ans neteit unn
6 nnbo KopMsaLy npubop cnepyer
JKCMNyaTUPOBaTh NMOJ CTPOTMM MEAULIMHCKUM KOHTpONIEM.

Dispositivo medico / Medical Device / Medizinprodukt /
Dispositif Médical / Aparato sanitario / MeguumnHckuit
npubop

Non usare se la confezione & danneggiata / Do not use
if package is damaged / Nicht verwenden, wenn die
Verpackung beschadigt ist / Ne pas utiliser si 'emballage
est endommagé / No utilizar si el embalaje esta dafiado /
He ucnonb3oBath Npu NoBpeXAEHUM YNaKoBKY

Produttore / Manufacturer / Hersteller / Fabricant /
Fabricante / Usrotosutens

Consultare le istruzioni per l'uso / Consult instructions
for use / Gebrauchsanweisung beachten / Consulter les
instructions pour Uutilisation / Consulte las instrucciones
de uso / MpoyecTb MHCTPYKLMIO MO IKCANyaTaUUM

Non risterilizzare / Do not resterilize / Nicht erneut
sterilisieren / Ne pas restériliser / No volver a esterilizar
/ He cTepunu3oBaTb NOBTOPHO

Data di produzione / Date of manufacture /
Herstellungsdatum / Date de fabrication / Fecha de
fabricacion / [lata usrotoenenus
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EVERY LIFE MATTERS
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Strada Statale 12, 143 - 41036 MEDOLLA (MO) - Italy - Tel. +39 0535 660311 - Fax +39 0535 51248
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ROME e ROME Misuratore volumetrico di perdite d’aria
ROME and ROME Volumetric Air Leak Meter
ROME und ROME Volumetrisches Luftleckmessgerat
ROME and ROME Volumetric Air Leak Meter
ROME y ROME Volumetric Air Leak Meter

ROME kat ROME Volumetric Air Leak Meter

Medidor Volumétrico de Fuga de Ar ROME e ROME

ROME en ROME Volumetrische luchtlekmeter
ROME & ROME BffflE N ZE RN ETlZE

ROME 1 ROME «O6beMHbIN U3MepPUTE/Ib YTEYKM BO3AYyXa»

WHCTPYKLUMANO NpemeHeHu o

Istruzioni per l'uso

Instructions for use

Gebrauchsanweisung

Mode d’emploi

Instrucciones de uso

0dnyieg xpnaong

cuUnROScCETS
EVERY LIFE MATTERS

Instrucoes de utilizacao

Gebruiksaanwijzingen
kRS

v




ROME 1 ROME 06beMHbI M3MepUTENb YTEUKH BO3ayXa

(Volumetric Air Leak Meter)
MHorokamepHas ApeHaxKHasi Cyxasi cuctema A/151 ApeHNPOBaHUS
rpyAHOU K/1EeTKN C 06bEMHBIM 06HApyXXEHNEM yTeYKU BO3AyXa
«Volumetric Air Leak Meter» («O6beMHbIF U3MEPUTENL YyTEHYKU

NPEAYNPEXXAEHUA

o BHWMATENbHO MPOYMTANTE WHCTPYKLMIO Nepef
1Cr0Nb30BaAHMEM.

e M3genne [OMKHO MCMOMb30BaTbCS  TOALKO
COOTBETCTBYOLWMM 06pa3oM 06yYEHHbIM K
KBanM@ULMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM.

e 3genne  JOMKHO  MCMONb30BaThCs B
COOTBETCTBAM C [aHHOW WHCTPyKUMeR no
NPUMEHEHWIO. EUROSETS He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3@ YyLepb, BO3HUKLIMWIA B
pe3ynbTaTe HenpaBWIbHOrO WCMOab30BaHNS
n3genns.

o [lpoayKT He AO/MKEH MOABEpraThbCs AanbHeiLeit
obpaboTke.

e MpoayKkT  6bln  CTEpUIM30BaH  OKMUCbIO
aTuneHa. CTepunbHOCTb rapaHTUpyeTCs TONbKO B
TOM CNly4ae, eCiv ynakoBka He noBpexaeHa.

o BHuMaTenbHo  ocMOTpUTE  M3denne  nepeq
1Cr0Nb30BaHMEM.

o [poayKT SBNSETCS HEMMPOrEHHBIM,

e W3penve sBnseTcs 0f4HOPa30BbIM W
MCMONb3YeTCs TONbKO OAMH Pa3 Ha OAHOM
nauuneHTe.

* He nozBepraiite NOBTOPHON CTEPUAN3ALINN U He
ouuLLaiiTe ANS MOBTOPHOIO UCMONb30BAHMS.

o He nozBepraiite aanbHemwen obpabotke.

e HenpaBuabHOE MOBTOPHOE MCMONb30BaHKe
MOXET NPUBECTM K NEPEKPECTHBIM UHPEKLMAM 1
M3MEHEHMIO XapaKTEPUCTUK YCTPOICTBaA.

e PAS. (Cuctema  nocneonepaynoHHOH
aytorpaHcgysmumn) wmopenei ROME u ROME

Volumetric Air Leak Meter Moxer
MCNoJib30BaThCA ans peuHdy3umn
BOCCTAHOB/IEHHO  KPOBM  TOJIbKO  MpH

Ha/IM4YMK CneLmaibHbIX aKCeccyapoB.

e He ncnonb3yitte ans penHdysun cobpaHHyto
kposb B ROME 1 ROME V.A.L.M. Tonbko P.A.S.
(Post-operative Autotransfusion System)
mozenu ROME, ocHalleHHble creuanbHbiMu
akceccyapamu, MOryT 6bITb UCMOMb30BaHbI AN1s
penHdy3nn BOCCTAHOBIEHHOW KPOBMK.

¢ /I3MepeHus, BbINOSIHEHHbIE C MOMOLLbIO
[laHHOrO YCTPOWACTBA, ABNAIOTCS
OPWEHTUPOBOYHBIMU/NPUONN3NTENBHBIMU.

o [epea NOAKMOYEHNEM CHUMMUTE 3aLUUTHbIE
KOMMAuKM C pa3beMoB.
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BO34yxa»)

o O ntoboM Cepbe3HOM MHLUMAEHTE, NPOM30LLeaLLeM C

YCTPOCTBOM, CNefyeT coobWMTb NPOM3BOAUTENIO U
KOMNETEHTHOMY OpraHy rocyjapcrsa-uneHa EC, B
KOTOPOM MPOXMWBAET MO/b30BaTENb /WU NALMEHT.
He 3akpbiBailTe  "[lpeHaxHyl0  COEAMHWUTENbHYIO
nMHMK", Kpome kak npu 3ameHe ROME u ROME
V.ALM. v  BO BpeMs onepauuin  no
BOCCTaHOBNEHWIO (hu13nonornyeckoro
BHYTPUrPYAHOro AasneHns. B cnyyae nHeBMoTOpakca,
fMpy CKOMNEHWM BO3AyXa B NNeBpanbHOA NONOCTH,
3aKpbiTve "[JpeHaxHon COeANHNUTENbHON NUHUK"

MOXET BbI3BaTb TMNepTOHUYECKUiA
NHEBMOTOPAKC.
MpenynpexaeHuns 06 UCnosb3oBaHUM B

YCNOBUSAX MarHUTHOro pesoxHaHca (MPT)

Yctponcteo ROME HecoBMecTuMO C
MarHUTHO-Pe30HaHCHOW CpeaoWn.

[Nnsa Ucnonb3oBaHUS B TaKUX YCIOBUAX
3aMeHuTe ycTtponctso ROME Ha
aHanornyHoe ycrtpouncteo VENICE,
OCHalleHHoe "KaMepol KOHTPOSIS
AaBlieHWsl BCacbiBaHUS BOAbI U KaMepon
perynupoBku"(Water suction pressure

c.o%m ﬁm_lﬂjé'ustment chamber”.).

QHUTb B CyXOM  MeCcTe  npu
TeMmnepaType oT 0°C/32°F no
40°C/104°F.

e He wcnonb3yiiTe pacTBOpUTENMW, Takue
KaK CnupT, 3dup, aueToH U T.4., Tak Kak
WX KOHTaKT MOXET MpUBECTU K MOBPEXAEHWIO
YCTpOWCTBA.

e Mocne  UCMONb30BaHMA  YTUAKU3WPYITE
YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C
[eCTBYIOWMMN B CTPaHe WCMoab30BaHMs
npasunamMn  ytuausaumm - 6Monormyeckmnx
OMacHbIX OTXOAOB.

e PerynipHo npoBepsnTe COEAWHEHMS  TPYOKM
nauueHTa, kamepy "KOHTpO/b BcacbiBaHua" u
kamepy "BogsHoe ynnoTHeHue", 4TOObI
y6eanTbCs, YTO OHM paboTarT NPaBUbHO.

o |I3beraiite netenb B "COEAMHWUTENbHOA  JMHMK

ApeHaxa".
e Mpn paboTe B pexwuMme oTCOCa WU
rpaBMTaUMOHHOrO  JApeHaxa  Bceria

LEPKUTE CUCTEMY TOPaKaibHOrO ApeHaxa
HUXXE YPOBHS rPyAHON KNETKW nauueHTa
B BEPTMKAIbHOM MONOXEHUN.



OMUCAHME NPOAYKTA

Mpubopel ROME n ROME Volumetric Air
leak Meter (V.A.L.M.) npeactasnstoT coboii
MHOrOKaMepHbIi agpeHax (3 wau 4 kamepsbl).
(cM. Puc. 1). PasHoBuaHoCTH ycTpoicTe ROME
n ROME Volumetric Air leak Meter (V.A.L.M.)

QKHEWABLEQ 1nu ABoiiHas kamepa cbopa ¢
COeAUHUTENbHO IMHUEN OTHOCUTENBHOMO
ApeHaxa (oanHapHas wnv ABoiiHas);

o Kamepa "Water Seal";

e "KoHTponb cyxoro BcacbiBaHus" (Dry Suction
Control”);

o Hanuuue nam otcytcremne V.A.LM. anq
COBOKYMHOr0 / 06bEMHOE 0BHapyXeHne yTeuku
BO34yXa W3 rpyAHOI NONOCTH NaumeHTa;

® HanMuue UM OTCyTCTBME
6bICTPOPa3bEMHbIX COEANHEHUI B NNHUK
NOAKIOYEHNS PEHaxa;

o [IDEHAXHbIN KONNEKTOP M3 XxecTkoro MBX

n/nnu TegMonnacquoﬁ e3uHbl (SEBS).
[peHaX MOXET 0CyLeCTBAITbCH Kak noa

0TCOCOM (KOHTPOSIMPYETCS PEryasTopoM Cyxoro
0TCOCa C BO3MOXHOCTbIO HACTPOAKM AABNEHMS Ha -
10, -15, - 20, -25, -30, -40 cmH, 0), Tak 1 noa
[LleICTBMEM CUITbI TSXKECTH.
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LIENEBOE HASHAYEHUE
Yctpoiictea ROME n ROME Volumetric Air
leak Meter (V.A.L.M.) npegacrasnsitoT cobon
MHOrOKamepHble  TOpakafbHble  [ApeHaxw,
“cnonb3yemble B MOCNEONEPaALMOHHOM Kapamo-
TOpakanbHOW XMPYpPruu, U NpefHasHayeHbl Ans:
* 3BaKyauus BO34yXa W3 NaeBpanbHOI NONOCTU W
"MrHOBEHHbIN" MOHWUTOPWHI npoueaypbl
JBaKyauuu Bo3ayxa. Kpome TOro, B mogenu
06beMH020 usMepumenia ymeyku 8030yxa
(V.A.L.M.) 3BaKyauus BO3AyXa MOXET TaKxXe

KOHTPO/IMPOBaTHCA B
"KyMynsTMBHOM/06bEMHOM pexume";

* 3Bakyauus KUAKOCTH u3 nnespo-
MEeAMACTUHAMbHOW  MONOCTU WM MOHWUTOPWHF
IBaKyauuu;

* BOCCTAHOB/IEHME 7 NOAAEPXaHNe
(hU3MONOTUYECKMX rpaaveHToB

BHYTPUIPYAHOTO AaBEHUS.

¢ TonHOEe MOBTOPHOE pacluMpeHWe Nerkux Ans
BOCCTAHOBJIEHNS HOPMasibHOM AblXaTeNbHOM
AVHAMUKM,

MakcuManbHbIii CPOK MCMO/Ib30BaHMS:

Ycrpoitctea ROME 1 ROME Volumetric Air leak
Meter (VALM) He MMeIOT orpaHM4YeHnin No BPEMEHM
MCMoMb30BaHMs, MOCKONbKY ApeHaxHble dyHKLMUN
He CHWXaloTCs CO BpPEMEHEM MpUMEHEHNs K
naLueHTy.

NpuHagnexHocTH, HeobxoanMble AN
MCNONb30BaHMs YCTPOICTBA

[Ins UCnonb3oBaHWs yCTPOMNCTBa HEOBXO0AMMO
cneayouee:

1. TopakanbHble ApeHaXHble KaTeTepbl
C NOMOLLbI BXOASLMX B KOMMAEKT COEAMHUTENEN,
TOpaKanbHble  ApeHaXHble KaTetepbl c
BHYTPeHHWUM anametpoM (ID) mexay
Heobxoaumo 6,36 MM (1/4") n 12,7 mm (1/2").

2, MHoropasoBas Tpy6Ka ans
NOAK/IOYEHN K WCTOYHMKY BaKyyMma
(TonbKo NpU MCMONb30BAHMM OTCACHIBAOLLETO
YCTpOIACTBA)

[N NOAKNIOYEHWS K WUCTOYHUKY — BakyyMa
Tpebyercs Tpybka C BHYTpeHHUM AnameTpoM (ID)
ot 4,8 mm (3/16") po 8,7 mm (11/32").

4
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nonynsauua nALMEHTOB
B3pocnble naumeHTsl.

MNOKA3AHWUA K NPUMEHEHUIO

JleyeHue naumeHToB:

* [poxoAadLLne TopakanbHy 1
KapAMOXMpPYpriyeckyto onepaLmio

e C TPaBMOVA TPYAHOI KNeTKN (TpaBMaTU4eCKuii
MHEBMOTOPAKC)

® (O CrMOHTa@HHbIM NHEBMOTOPAKCOM

MPOTUBOMOKA3AHUA

Het M3BECTHBIX MpOTMBOMNOKa3aHui

ucnonb3oBaHus ROME u ROME Volumetric Air

leak Meter (V.A.L.M.).

Wcnonb3oBaHue ycTpoiicTBa Ans N6bIX Apyrux
Lenew, KpoMe ANS yKasaHHOro
NpoTUBOMOKa3aHo.

NMPEAHA3HAYEHHbIN MOJIb3OBATE/1b
YctpoiictBa ROME 1 ROME Volumetric Air
leak Meter (V.A.L.M.) npeaHa3sHayeHbl Ans
“Cnonb30BaHuMs BpayoM TOpaKanbHoM
XWUPYPruu, KapAMOXMPYpriv, TpaBMaTonorun
OTAENeHNs WMHTeHcuBHOA Tepanun  (OUT)  wnm
MEZCeCTpoii nos pyKOBOACTBOM Bpava.



TEXHWYECKUE XAPAKTEPCTUKU

ROME 1 ROME V.A.L.M.

ROME v ROME V.A.L.M.

TexHuueckue 0co6eHHOCTH
BmectumocTb

OAHOKaMepHbIN

2500 mn

AAByxkaMepHbIi

lpasyvpoBaHHas Wkana B kamepe cbopa

EnnHas kamepa cbopa,
pasfieneHHas Ha 3 noaKaMmepsl:
Mepsas noakamepa rpagympyercs
warom B 1 mn fo emkocTtn 100 Mn
W C waroM B 2 MA ot emkoct 100
M7 B0 MaKCMMasbHOM eMKOCTM
200 mn.

Bropas nogkamepa
rpagympyetcs ¢ warom 10 mn go
MaKcuUManbHon emkocti 1350
M.

TpeTbs nogkamepa
rpagympyetcs ¢ warom 10 ma go
MaKCuManbHoit emkocTvt 2500 mn.

[1BOMHbIE Kamepbl cbopa.
MepBas kamepa pasfeneHa Ha ABe
noAKaMepbl:

Mepsas noakamepa rpagympoBaHa C
warom 1 mn go emxoctn 100 Mamn ¢
warom 2 mn ot eMkoct 100 mMn
10 MakcumanbHoi emkoctn 200
M.

Bropas nogkamepa
rpagyvposaHa ¢ warom 10 M go
MakcuManbHol BMecTumoctn 1350
mn. Bropas kamepa
rpagyvposaHa c warom 10 mn
[0 MaKCUManbHOW BMECTUMOCTM

1150 mn.

KOHTpOnb BCackiBaHms

Ot -10 go -40 cmH, 0

WcTouHMK BakyyMa peryampyemoe
[aB/IEHNE BCACbIBAHMS

Ot -80 go -300 mm pr. cT.

Pasmep kopnyca
TnybuHa: 76 MM
(LnpuHa: 270 Mm

ROME 1 ROME V.A.L.M.

BbicoTa (6e3 yuerta Tpy6oK): 360 MM

ROME u ROME V.A.L.M.

OAHOKaMepHbIi

JInHuM n coegnHeHuns

[lpeHaxHas CoeMHUTENbHAS MHUSA OanHoyHas

AByxkaMepHbI#

| AgoiiHas

MoakmntoueHue K karetepy

KoHHeKTOp ANst TopakanbHbIX APEHaXHBIX KaTeTePOB C BHYTPEHHUM
anametpom (ID) ot 6,36 mm (1/4") o 12,7 mm (1/2").

MoAKMOYEHME K UCTOYHUKY BaKyyMa

HeobxoauM KOHHEKTOp ANt TPYOKM MOAKMKYEHNS K MCTOUHUKY BaKyyMa C
BHYTPeHH!M auameTpoM (ID) ot 4,8 MM (3/16") o 8,7 mm (11/32").

YCTAHOBKA

Mpenynpexaexve

o BHMMaTENbHO OCMOTPUTE 3aLLMTHYIO YNAKOBKY
n3genus. Ecnu oHa BCKpbITa MAM NOBpeXAeHa, He
ucnonb3ynTe ee.

1. BckpoliTe ynakoBKy, UCMO/b3ys acenTUYeCKue
METOfbI, ¥ NepeaaiTe COAEPXMUMOe
CTepUSIbHOMY Oreparopy.

2. B CTepunbHOM NONE CHUMUTE BHYTPEHHIOK
YNaKoBKy, OTKPOWTE Hano/bHY0 MOACTaBKY U
npucTynaire kK pabote:

a) HanonHenue"Water Seal”
Mcnonb3ys BOPOHKY M3 KOMMAEKTa MOCTaBKM

unu - 0bbluHbI - Wwnpuy, BBeaute 45 Mn
CTEPUNBHOrO  (PM3MONOrNYECKOr0  pacTBopa
yepes  "COEAMHWUTENbHYI  NIMHWMIO  MCTOYHMKA

BakyyMa". Boga okpacuTcs B CBETNO-rony6oit

Per"lll%lep-gium MU e Pocappaeranzope
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o He 3anonHsiiTe BblLe YPOBHS 2 CM. 2 CM;

o Ypanute M3NUWKW BOAbI C  MOMOLLbHO
WwrnpuMua W UMbl Yepe3 npokanbiBaemoe
OTBEPCTWE, PACMONOXKEHHOE B OCHOBAHWUK
Kamepbl "BOASHOrO yniaoTHeHns",

MpepynpexaeHus

b) Cssi3b ¢ nauneHToM

CoeanHuTe ApeHaxHbli  kaTeTep(bl) C
nuHueln  cbopa ApeHaxa C  MOMOLUbHO
KOHHEKTOpa, €CU OH BXOAMT B KOMIEKT,
WKW NOAXOASALLEr0 KOHHEKTOPA

MpeaynpexxaeHue:

o B Bepcum ROME v ROME Volumetric Air
Leak Meter (V.A.L.M.) "Dual collection"
“MeloTCa ABE "ApeHaXHble COeANHUTENbHbIE
NMHUN", 0AHA 3aKaHYMBAETCH KPACHOW KPbILLIKOW
1 COeAMHEHa C NepBOM KaMepon, Apyras -
CUHEW KPbILWKON N COeANHEHa CO BTOPO
Kamepoii.



D

AKTMBaLMSA ApeHaxa C NOMOLIbI0
oTCcoCa UM rpaBuTaumm Momectute
YCTPOWCTBO BHE CTEPUBHOrO MONS; OTKPOUTE
NOACTaBKY U NONOXUTE TOpaKanbHbli
APEHAX Ha NoN UM NoABeCbTe ero Ha KpoBaTh
naumeHTa C MOMOLLbI0 COOTBETCTBYHOLLMX
OMOPHBIX KPIOYKOB.

[lns otBosa 0TCOCA MOAKMOUMTE UCTOYHMK

otcoca K NuHMM  "TOAKNIOYEHNE  WUCTOYHMKA

BakyyMa" C NOMOLLbK MHOrOpa3oBomn TpybKku.

* Ucnonb3yiiTe UCTOYHMK BCacblBaHus,
YMpaBsieMbli  BaKyyMHbIM  PErynsTopoM,
yCTaHaBn1BaloWmM aasneHue mexay - 80 u
- 300 MM pr. CT.

* BcacblBaHWe  aKTMBHO,  KOrAa  BWAEH
3eNeHblil MNaBatowWuil Wapyk.

* Perynatop BcacbiBaHMsi annapaTa ROME
npesABapuTeNbHO HacTpoeH Ha -20 cmH,
O; oTperynupyiiTe faBneHWe BCacbiBaHWS
B COOTBETCTBMU  C  KIMHWUYECKUMM
TpeboBaHNsAMM, BO3AEACTBYS Ha rawiky
PErynMpoBOYHOro KobLa:

- MoBepHuTE raiiky perynupoBOYHOTO  KombLa
NPOTHB YacoBOW CTPENKM, YTO6bl YMEHbLINTb
fOaBJieHne BCacbiBaHUSA

- MoBepHUTE  raiiky  PeryMpoBOYHOrO
KofbLa MO 4acoBOi CTpenke, 4TO6bI
YBEJIMYUTb aB/IEHNE BCaCbiBaHUs

Mpu perynupoBke AaBNeHWsl BCaCbiBaHUS C

BblCOKOro (Hanpumep, -40 cmH, 0) fo 6onee

HW3KOro 3HayeHus (Hanpumep, -20 cvH; 0),

rocne noBOpOTa KOMbLEBOW ranku Mo

YacoBOV CTpenKe, 3a4eUCTBYWTE NNACTUHY

3axuMa  TpYOKM  AnNs YMEHbLUEHMS

136bITOYHOrO BakyyMma.

MpepynpexaeHne
¢ [IpeHaxHoe yCTpOWCTBO BCeraa A0MKHO

pacnonaratbCa HUXE YPOBHA paHbl NaLMEHTa.

d) MpoBepka onepauun

6

ApPEHNPOBaHNs1/ 0TCACbIBAHMUSI KPOBH
e "Suction Control”: A14
MosTyyeHms XeraeMmoro JaBneHns

BCACbIBaHWUS MOAK/IOUNTE K WCTOYHMKY
Bakyyma, YMNpaBNsieMOMY BaKyyMHbIM
pEerynsiTopom, YCTaHOBWB  [aBNieHMe

BCaCbIBaHWS Mexay - 80 u

- 300 MM pt. cT. BcacbiBaHWe aKTUBHO, Koraa

BWAEH 3e/eHbI NiaBatoLWwmii Wapwk.
o “Water Seal”: ans obecnevyenus

O[HOHANpaBMEHHOr0  YMIOTHEHWS  Kamepa
"BOASIHOrO  YMAOTHEHMS"  JonMXHa  6biTb

Peruncrpanus MU B Pocangpasranzope
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3anonHeHa BOZO U NMOALEPXMBATLCS Ha YPOBHE
2 (M B TeYEHWe [OAUTENBHOTO BPEMEHW. 2 CM.
Mpu3HakoM  npaBuibHOM  paboTbl  ABNsETCS
HanuuMe ny3bippkoB B KaMmepe "BoasHoro
YNNOTHEHMS", N0 KpaiiHeit Mepe, B MOMEHT
aKTWUBALMK BCACbIBAHMS.
o PerynsipHo npoBsepsiiTe COEAMHEHWS C ApEeHaXeM
nauventa  w NpaBWNbHOCTb paboTbl
perynsropa  BCacCbiBaHus M 3eneHoro
NNaBaloLLEro Wwapvka Ha ycTpoincTse ROME.
el) OG6HapyxeHuWe YTeuyku BO3AyXa U3
KOHTYpa M/WNM NauMeHTa C MOMOLLbIO
[eTeKTopa MrHOBEHHOW YTeYKM BO3AyXa
(MOHMTOPMHI MOXET OCYLEeCTBNATLCA C
nomowbto mopgenu ROME wnum mopenu
ROME Volumetric Air Leak Meter c
KpaHoM B pexxume "BUBBLING MODE")

Ecnm  nocne  BKkAYeHus  oTcoca Y
OCHOBaHMA Kamepbl "BOASHOrO
ynaoTHeHUs"  coxpaHsetcs OynbkaHbe,
35TO  CBMAETENbCTBYET O  BCAChiBaHMM
BO34yXa M3 rpygHOM MNOMoCTU (4acrota u
WHTEHCUBHOCTb 6ynbkaHbs
NpOMNOPLMOHANbHbI KonuyecTsy
BCaCblBaEMOro Bo3ayxa).



MpepynpexaeHune

My3blpeHne MOXET ObiTb BbI3BAHO C/y4YalHbIM
BCaCblBaHWEM BO34yxa Yepe3 COeaMHeHUs
APEHaXHOro KaTteTepa o "NUHUAMK
NOAKNIOUEeHMs ApeHaxa". YTobbl npoBepuTh
3T0, 3aXMWTE ApeHaxu nepef COeAMHEHMEM.
Ecnv  GynbkaHbe MpofonxaeTcs,  3aTaHUTE
COEAMHEHMS; B TMPOTMBHOM Cly4ae BO3AYX
acnupupyetcs nneBpo-MeanacTUHanbHoM
nonoCTbHO.

e2) O6HapyweHue yTeuykM BoO3Ayxa U3
KOHTYpa M/MNM nauMeHTa C MOMOLYbHO
KYMYNSITUBHOrO/ MrHOBEHHOr0
[AeTeKTopa yTeukn Bo3ayxa (MOHUTOPUHT
MOXXHO NpOBOAUTL TONbKO C MOMOLLbIO
Mopenu o6beMHOro M3MepMTeNsi yTeukn
B034yXxaROMEcpyuKoiikpaHa, nepeBefieHHOM!

B "06beMHblii pexum" ("VOLUMETRIC
MODE")

Mpw noBopoTe KpaHa B MONOXEHWE
"06beMHbIn pexum" ("VOLUMETRIC
MODE") (pblyar B ropu30oHTasbHOM
MOJSIOXEHWMN) BO3AYX, OTBOANMBIA 13
rPYAHOI NONOCTY, NOCTENEeHHO cobupaertcs B
LIeHTpaNbHOM YacTn Kamepbl "BOASHOMO
ynnoTHeHus". B pesynbTtate cTon6 BOAbI
nepeMeLLaeTcs u3 LeHTPasbHOM YacTv B NeBYI0
YacTb KaMepbl YNIOTHEHMS.
KymynsatneHoe/o6beMHOe onpeaeneHue
yTeuku Bo3ayxa" MOXHO

BbINONHMTL  Gonee  ogHOro  pasa,
BEPHYB cneunanbHbIi KpaH B
NONoOXeHue "BUBBLING MODE"
(HakonneHne obHynseTcs).

Bo Bpems pabotbl B "OEbEMHOM
PEXXMME"(“"VOLUMETRIC MODE") “water

sea

K

COXPaHSET CBOK (YHKLMOHANBHOCTb. M0

3aBepLUeHUn "KyMyNSTUBHOr0/06beMHOro
onpeneneHns" BepHUTE KpaH B MONOXEHNE
“BUBBLING MODE".

YTeuku Bo3ayxa MOryT 6bITb M3MepeHbl C
MOMOLLbIO 06BEMHOTO M3MepUTENs yTeuek
Bo3ayxa ROME kak npu ApeHaxe ¢ MOMOLLb0
KOET[BonQL%W@ BOACKIRAKINA, TaK v oA

J:[paBH

N UGHRI RN cRM bl TSREIEen v

BHuMaHue: NS MOMy4YeHMS  HAZAEXHbIX
pe3ynbTaToOB  HE  M3MEHsNUTe  AaBnieHue
BCACblBaHWS [APEHAXHOTO YCTPOIACTBA M He
nepexoanTe OT BCACbIBaHUSI K CaMOTEKY W
HaobopoT BO BPeEMS CHSATUS TMOKa3aHWUi
06bEMHOr0 U3MEPUTENS YTEUEK BO3AYXa.

H3mepnten  obvemHodH yTeykn Bosgyxa ROME

MOXXHO TaKKe MCnoNb30BaTh ans

KO/IMYECTBEHHOW OLEHKM MNOTOKa BO3AyXa,

OTKAQYaHHOro M3 rpPyAHON NONMOCTH, B EAUHMLY

BPEMEHW C MOMOLIbI0 CEKYHAOMEpa M LUKasbl

nepecyeTa Ha O3TMKETKE, NPUKPEMJIEHHON K

cToiike npu6opa.

1. Koraa kpaH Haxogutcs B pexume "BUBBLING
MODE", npoBepbTe, 4TO BOAA B KaMepe BOASHOMO
YNNOTHEHUS HAaX0AMTCS Ha oTMeTke "START/ 2 cm";
€CNW 3TO He Tak, f06aBbTe WAW yaanuTe BOAY MO
Mepe HeobX0ANMOCTM C MOMOLLbIO
MPOKanbIBAaEMOro 0TBEPCTMS, PaCMONOXKEHHOM0 Ha
3afHel CTOpOHe yCTponCTBa.

. 3anycTuTe CeKyHAOMep, MOBOpauMBas KpaH u3
nonoxeHus “BUBBLING MODE" B nonoxeHwue
“"VOLUMETRIC MODE".

. OcTaHoBUTE CEKyHAOMEp, KOoraa BoAa
pocturHet yposHsa "KOHEL" B neBoi yactm
U/Vnun Koraa LeHTpanbHas YacTb KaMmepbl
BOASHOrO YNIOTHEHWS MOMTHOCTLIO OMyCTeeT.

Ha 0CHOBaHMM M3MEPEHHOrO BPEMEHM LUKana

npeobpasoBaHus  BblAaeT OPMEHTUPOBOYHOE
3Ha4yeHME OCYLUEHHOro BO3Ayxa 3a eauHuuy
BpeEMEHHU. -

N

w

>

MpepynpexaeHxue:

e TloNyyeHHOe 3HAyeHWe, OCYLIEHHbIN BO3AYX 3a
eanHunLy BPEMEHM, aBnseTca umncTo
OPUEHTMUPOBOYHBIM U He MOXET 6bITb UCMO/b30BaHO
B KAuecTBE EAWMHCTBEHHOrO 3/EMEHTa  ANs
COCTaB/EHUS ANArHOCTUYECKMX 3aKITIOUEHMNIA.



f)

9)

h)

2)
3)

W3mepeHne BHYTPUrpyaAHOro AaB/EHMUS

nauueHTa

BHyTpurpyaHoe [faBneHue nauueHTa

“3MepsIeTCs Mo YPOBHIO BOASHOIO CTON6a B

npaBon Yactu kamepsbl “water seal”. Ecnm

annapat paboTaeT nog 0TcocoM,

BHYTPUrpYAHOE AaB/IeHNE ONpeaensercs

anrebpanyeckon CyMMOW 3HaueHus,

YCTaHOBNEHHOrO Ha Kamepe "KOHTPO/b

oTcoca", NpubaBNEHHOMO K 3HAYEHMIO,

CYMTaHHOMY Ha NpaBoW YacTu Kamepbl “water

seal” [Hanpumep, 3TO CNOXeHWe fact i)

cnepyowuit pesynbtat: (20 eM ) + (+2 e

wo) = 18 cm 1. Ecam Ha

H20

C ApYroii CTOPOHbI, YCTPOMCTBO paboTaeT noa

rpaBuTauum (rpaBUTaLMOHHBIA ApeHax),

BHYTPWUTPYAHOE [aBfieHWe 3KBMBANEHTHO

YPOBHIO BOAbl B MPaBOW 4acTu KaMepbl

“water seal”.

ABTOMaTHUYECKMIA NIaBaKOLLMIA Pa3rpy304HbIN i)

KnanaH (knanaH BbICOKOrO OTpULIATENIbHOrO

paBneHus) Kamepa "Water seal" ocHalleHa

KnanaHoM MakCMManbHOro OTpULATENbHOrO

[aBneHuns. STOT knanaH cpabaTbiBaer,

koraa ctonb Boabl B “water seal” gocturaer

KoHLua wkanbl (-20 cm H2 O) n

npeaoTBpaLLaET MOBbILIEHWE AaBNEHUS

CBEPX 3TOr0 3HaueHwus. MpuunHamu

BbICOKOIO OTPULIATENLHOIO AaBAEHNs MOryT

BbITb TakMe MaHEeBpbI, Kak CAaBAMBaHWe TpyHOk

(3dheKT nepucTanbTMYECKOro Hacoca).

BoccraHoBneHue ¢usnonoruyeckoro

BHYTPUTPYAHOr0 AAB/IEHNS

Ecnu noTsHyTb "cKonb3siWmMiA 3axuM" BNEBO,

B Kamepy cbopa noctynaet "crepunbHbIi" k)

BO34YX, LOBOAS AaBleHUe BHYTpY "Kamepbl

cbopa" (""collection chamber™) no

atmocdepHoro Hyns (ctonbeu (“water sea

onyckaetcs go 0).

Mpw 3Toit onepaummn rpyAHas nonocTb

HUKOMM 06pa3oM He cooblyaeTcs ¢

aTMocdepoit, Tak Kak cucTemMa "CKomb3sLiero

3axuma" 3a 0fHy Onepauuio No3BONSeT:

1) OTKPbITUE BEHTUNSILMOHHOTO OTBEPCTHS,
MponycKatoLWwero BO34YX yepes
CTEpUNU3YIOLLYID  NEeperopoaky B
kamepe ansi cbopa KpoBsHu;
32KUM COEAUHUTENBHOM AMHWN (NUHWIA)
ApeHaxa;
3aKpbITUE UCTOYHMKA BaKyyMa, €CAu OH
aKTUBEH.

|
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Mpu oTTarvBaHuM "ckomb3swero 3axuma"
BMPaBO BOCCTaHaBAMBAETCS MPEXHUN PeXuM
ApeHaxa, Mbo 3a cuyeT BCacbiBaHWs, Nn60
noz AeNCTBMEM CUMbI TSKECTH.

MpeaynpexaeHue
¢ B 4acTHOCTW, NpW rpaBUTALMOHHOM ApeHaxe
MOXeT  MoTpeboBaTbCsi  MHOrOKpaTHOe
nepeMeLleHme "CKonb3sLero 3axuma'
ANs TOro, 4To6bl BHYTPUIPYAHOE LaBneHne
npuban3nnoch K aTMoCepHOMy Hyio.
ABTOMaTUYECKNI KNanaH NosoXKUTENbHOMO
AaBneHus
KnanaH cbpoca nonoxuTensHoro AaBnexus,
PacrosoXeHHbI B BEPXHEN YacTu ApeHaxa B
coeanHeHumn ¢ kamepon "Water seal”,
OTKpbIBaETCA aBTOMaTMyYecku Ansa cbpoca
MOJSIOXUTENBHOIO AABNIEHNS, KOTOpOe
MOXET BO3HUKHYTb MPU rPaBUTALMOHHOM
ApeHaxe.
BbipaBHMBaHMe BoAbl B kamepe "(“water
seal”
YCcTaHOBWTE ApEHaXHO-BCACbIBAOLLYIO
cucTeMmy B nonoxeHue "Standby", notaHys
"CKONb3ALLMIA 3aXuM" BNEBO.
B kamepy "Water Seal" MOXxHO f06aBUTb MK
YAanuTb BOAY: BCTaBbTe UMMy B
npoKanbiBaeMoe 0TBEPCTHE KaMepsbl U C
MOMOLLbBIO LWIMNPKLA acnMpUpynTe UK BBEAUTE
BOAY.
Mocne BbINONHEHUS OnepaLmii No
BbIPaBHMBAHWI0 BOCCTAHOBUTE HOPMasbHYI0
(DYHKUMIO ApeHaxa, NOTSHYB "CKOMb3ALLMiA
3axuM" BNpaso.
OT160p NP6 XMAKOCTH, APEHNPOBAHHOMN U3
rpyAHoOi NonocTu.
[Ans Toro 4tobbl B35Tb 06paseL, XMAKOCTH,
C NMOMOLLbIKO MOAXOAALLEN acenTUYECKOM
TEXHWKMW BCTaBbTE UMYy B MPOKasbiBAEMbIi
MopT Ha 3aZiHeN CTEHKe NepBoW KaMmepbl
cbopa 1 HabepuTe obpaseL ¢ NOMOLLbH
wnpuua.



Mpenynpexpenus B cnyyae 3aTpyaHeHUs
3BaKyaLuu BO3AyXa 1 XKMAKOCTEH U3 rpyaHoii
nonocTu:

a) MpoBepbTe M BepHUTE  "CKOMb3AWMNI
3aXMM" B MONOXEHWE  ApeHaxa/acnupaumu
(noTsHuTE BNpaBo);

b) MpoeepbTe ", npw HeobxoamMmMocTH,
yCTpaHWTE NeTNu, COAEepXaliue CAvBaeMyio
XUAKOCTb Ha "NMMHUKM NOAKOYEeHUs camnBa"
(Hanpumep, netns  BbicoTon 20 cMm
NPOTUBOLENCTBYET [ABNEHWI0 BCacbiBaHWs -20

cM Hy O)
c) MpoBepbTe, He 3acOpPeHbl M ApeHaxu u/wnu
coeanHuTensHas(ble) nHKs(n) ApeHaxa

cryctkamu u, npu HeobxoammocTu, ocsoboaute

X, CA3BUB COEANHUTENBHYIO APEHAXHYIO SIMHMIO

UNU ApeHaxw.

d) MpoBepbTe, COOTBETCTBYET M KOMMYECTBO BOAbI
B Kamepe "BOASHOrO YNA0THEHUS"
npeanMcaHHoMy YPOBHIO, u npu
HeobXxo4MMOCTH AoneiTe BOAY.

e) MpoBepbTe, MOMHOCTbIO M 3amoiHEHa Kamepa
cbopa CNMTON XMAKOCTW; €Cnu Aa, 3aMeHuTe

YCTPOWCTBO.

f) Mpw ncnonb3oBaHMK 0TCOCA Yepe3 ApeHax ybeauTecs,
uTo:

- YcTpoiicteo ROME noakni4yaeTcs K UCTOYMHMKY
BCaCblBaHMs, YNpaBnsieMoMy BaKyyMOM
perynsTop C fjaBneHWeM BcacbiBaHus ot - 80 go -
300 MM pT. CT;

- Peryngarop  BcacbiBaHust  yctpoiictBa  ROME
yCTaHaBNMBaETCs Ha 3HayeHue Mexay -10 u -40
cMH; O;

- 3eneHbll NnaBaloLWMin Wap Ha YCTPOMCTBe
ROME BuaeH; 3eneHblit Wwap MOXeT 6biTb He
BWAHbI MO Pa3HbIM NPUYMHAM, CPEAN KOTOPbIX:

i) MageHne CKOPOCTM MOTOKA MCTOYHMKA
BCaCbIBaHWA 13-3a 3axaTus Tpy6bl unm
npobnembl C LEHTPaNN30BaHHOM CUCTEMON;

i) YBenuuenue obbema B034yXa,
OTKauMBaeMoro M3  rpyaHod  NonocTu
naumenTa.

B 3TOM Cnyyae  yBennybTe

pacxof/nasneHune NCTOYHMKA

BCACbIBaHMS.

g) Ecnm apeHax ocyLLecTBNSETCS CaMOTEKOM,

npoeepbTe paboTocnocobHOCTb KnanaHa

MaKCMManbHOrO MOMOXMWTENbHOrO AaBEHUS

(wapwmk pomkeH cBob60o4HO NnepemeLLaTbes

BHYTPW CBOEro Kopnyca)

9
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1 0TCOeANHMTE NPMBOP OT TPYOKM UCTOYHMKA
BaKyyMa, MOJIHOCTBIO  OTKPYTUB  PYyuKY
"Makpoperynuposanus";  3T0  MO3BOAWUT
cbpocnTTio60€e NMONOXUTENBHOE AaBNEHNE U3
KnanaHa, a Takxeus TpybKku, OCTaBlIEHHOMN
OTKPbITOMN.

I) OTKNKOYEHMe CUCTEMDI
3aXMuUTE "NMHWI0 NOAKIYEHNS ApeHaxa" 1
BCE TOpaKkaNbHble  KaTeTepbl nepes
OTCOEAMHEHMEM TOpakaibHOro ApeHaxa
OT NauueHTa.

3AMEHA YCTPOUCTBA

Bo Bpemsi npoueaypbl ApEHUpPOBaHMUA
HeobxoAuMO Bcerga WMETb MOA4 PYKOM
3anacHoi TopakasnbHbll ApeHax. 3ameHuTe
yCTpOiicTBO, ecnu kamepa cbopa MOAHOCTbIO
3anofiHeHa  CIUTOM  KMAKOCTbIO  MAU  ecu
TOpaKanbHbIi APEHaX NOBPEXAEH.

YC/T0OBWUA TAPAHTUN

HacToslwas orpaHuWyeHHas rapaHTus AOMOMHAeT
nobble  3akoHHble mpaBa  [lokynaTens B
COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIM
3aKOHOLATENbCTBOM. EUROSETS
EUROSETS  rapaHTMpyeT, u4TO0  MeAMLMHCKOe
u3genne  CMocobHo  (YHKUMOHMPOBATb,  Kak
yKa3aHo B  [ENCTBYIOLWEA  MHCTPYKUMM O
MPUMEHEHMIO, NP MCMOMb30BAHMM B COOTBETCTBUM
C Heil KBanMdWULMPOBaHHBIM MONb30BaTENEM U [0
WCTEYEHMS CpOKa TOAHOCTM, YKa3aHHOro Ha
ynakoBke.

OpaHako EUROSETS He moeT rapaHTMpoBatb, YTo
nonb3osatesb byAeT MCNONb30BaTh YCTPOICTBO NPaBUALHO,
a TaKKe YTO HENPaBMAbHbIIA AMArHo3 UM Tepanua u/uam
ocobble pu3nyeckme 1 BUONOTUHECKME XaPaKTEPUCTUKM
OTAENbHOro NauneHTa He NOBAMAIOT Ha pa60Ty n
3QHEKTUBHOCTb YCTPONCTBA C NarybHbIMM NOCAEACTBUAMM
LA NALMEHTa, e eCn yKasaHHbIE MHCTPYKLM N0
MCNo/b30BaHMIO HbiW COBNIOAEHDI.

EUROSETS, noayepkuBas HeobxoaMMoCTb CTpOroro
COBMI0AEHNS UHCTPYKLMIA NONPUMEHEHNIOMNPUHATIS
BCEX Mep MpefOCTOPOXHOCTU, He0bX0ANMbIX ANS
NpaBUNbHOrO  WMCMOMb30BaHWUS  YCTPOICTBA, He
MOXeT B3STb Ha Cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a Jtobble
noCNeacTBus, KOTOpble MOFYT BO3HWUKHYTb Mpu
CMONb30BaHMM YCTPOMCTBA.



y6bITKM, yllepb, pacxombl, NMPOMCLIECTBUS MM W HOPUCAMKUMEN. BbIGpaHHbIM CyAOM ABNSETCA CYA
nOCNeacTBMs, NpSMO MAKM KOCBEHHO BO3HMKalwWwmMe rOpoAa MoaeHa (Utanua).
B pe3ynbTaTe HenpaBWIbHOTO  MCMONb30BaHMS

[LaHHOro yCTpoWCTBa.

EUROSETS 3aMeHWUT MeauLUMHCKOe u3genve B

Cnyyae, eciim OHO OKaxXeTcs AeEKTHbIM B MOMEHT

BbIMyCKA Ha PbIHOK WAW BO BPeEMS AO0CTaBKM

komnaHuenn EUROSETS [0 MOMeHTa A0CTaBKM

KOHEYHOMY MO/Ib30BaTENIO, €C/IM TOJbKO TaKow

pebekt  He  6bin BbiI3BAH  HEnpaBW/bHbIM

obpallieHneM Co CTOPOHbI MOKynaTens.

Bbilen3noxeHHOe 3aMeHsIET BCE ApYr1e rapaHTum,

SBHblE MW HesIBHble, MWCbMEHHbIE WAU YCTHbIE,

BK/OYAs rapaHTUW TOBApPHOr0 COCTOSIHUS U

NpUrogHOCTH ans MCNoNb30BaHNA no

Ha3HauyeHuo.
Hu 0AHO nnuo, BKJIOYas ntoboro
NpeAcTaBuTENS, areHTa, avnepa,

ANCTPUOBIOTOPA WM MOCPEAHNKa  KOMMaHWu
EUROSETS wunu nio6oii apyroit NpOMbILLAEHHON
VN KOMMEPYECKOi OpraHv3auuu, He UMeeT npasa
Aenatb 3afBNEHUs WNW [aBaTb rapaHTMM B
OTHOLUEHUM [AHHOTO MeAMuUMHCKOro npubopa, 3a
UCKMIOYEHWEM CNyYyaeB, MNpSMO YKa3aHHbIX B
HacTosLeM AOKYMEHTE.

EUROSETS  oTkasbiBaeTtcs oT  Nobbix
rapaHTUin  TOBApHOTO COCTOSIHUS M JBbIX
rapaHTUi NPUroAHOCTM AN MCMONb30BaHUS MO
Ha3HAYeHW0 B OTHOLIEHWW LAHHOrO MPOAYKTa, KpoMe
TeX, KOTOpble MpSIMO YyKa3aHbl B HACTOSALLEM
DOKYMeHTe.

MokynaTtenb obsa3yetcs cobnopatb ycnosus
HacTosIlled  OrpaHWuYeHHoW rapaHTum W, B
YaCTHOCTW, COrnalaeTcs B Clyyae crnopa Wau
cyaebHoro  pasbupatenbctBa  C  KOMMaHwuei
EUROSETS  He  npenbsBnsTe  MPETEH3WiA,
OCHOBaHHbIX  Ha npeanonaraembix  Wan
[lOK@3aHHbIX WM3MEHEHUsSX WNW nepepenkax,
BHECEHHbIX B  HACTOALWYK  OrpaHUYEeHHYHo
rapaHtuio nobbiM NpeAcTaBUTENEM, areHToM,
OVNEPOM,  AWUCTPUOBIOTOPOM — MAWM  APYTUM
NOCPEAHUKOM.

CyLLecTByKOLLME OTHOLUEHUS MeXZAy CTOpPOHaMu
forosopa (Takxke B C/yyae, eCciM OH He
COCTaBNieH B MWUCbMEHHOW (OpMe), KOTOPbIM
npegocTaBnseTcs  Hacroswas apaHTud, a
TaKkXe BCe Cropbl, CBA3aHHbIE C Hel UK KaKkuM-
nmnbo obpa3om CBA3aHHbIE C HEM, a TaKxe BCe,
YTO CBSI3aHO C Hel wunam nbble Cnopbl,
Kacalowwuecs  Hactoswew [apaHTun, ee
TOAKOBAHWS M WUCMOAHeHus, 6e3  Kkakux-nubo
WCKIIOYEHNIA M/UAN OrOBOPOK, PeryupyoTcs
UCKNIOYUTENBHO UTaNbSHCKMM 3aKOHOAATENbCTBOM
10
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Funnel
Boporka MogkntoueHme wnpnua/
BOPOHKM 1 ncTouHnka  Colour GREEN
Positive ~ Bakyyma Let
Syringe/Funnel 3eneHblit
pressure -
connection and
valve
Knana vacuum source

nonoXuTeNIbHOro
AasneHua

NHavkaTop

BCacblBaHuWs .
Suction

indicator

Perynatop

Suction
KOHTpONA Eantrol
BCACLIBAHMA  aglator

MHAMKaTOP Pressure
[aBneHuns indicator
Automatic
Asromarmueckuit  high
K/anan negative

BBICOKOTO
pressure

OTPI/[LlaTe]II:HOI‘

valve

JaBICHUA

Volumetric air
leakage detector

Kamepa ynpaBneFMH for the
("Suction control") n Visluiatiie

peI‘leI/IpOBKI/I "
BCAaChIBAHUA Air Leak Meter
models

Connection to drainages

TTonkmouenne K fpeHakam

Puc. 1
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AL COLLECTION CHAMBER m/

2500

Water seal chamber

Kamepa “Water Seal”;

2450

2400

2350

2300

2250

2200

2150

2100

2050

2000

1950

) 1900

1850

1800

1750

1700

1650

1600

1550

1500

1450

1250 12(;’
1200 e
1150 140
1100 130
1050 1?3 2
1000 ﬂw : )
950
900 o1 20
850
800 7
75 72 ’
0 | 60
{ 650 )
600 50
550 @5
500 ]
450 gg
400
350 2%
300 1]@5
[

Tube clamp
plate %f.
MnactvHa ana pakmnmat =,
pr6KMI U5

Colour RED
LiBeT KpacHbIi

Blood collection

7

Floor stand

HamonbHast
TOJICTaBKa

chamber and
subchambers
Kamepa 1 nogxamepbl AN KPOBU

KpaHbl Air Leak Meter B
MoZensx, rae NPUcyTCTByoT
Air Leak Meter
tap in the models
where present

chamber

collection
chamber

pierceable ports
(back view)

CheMHbIe TIOPTB
(Bup c3am)



c € 0123

Dieses Medizinprodukt verfiigt iber die C €-Markierung / To napov atpotexvoloytko npotov gépet Tn onpaven €€ / This medical device bears
the C€ marking / Este producto sanitario dispone de la marca C€ / Sellel meditsiiniseadmel on C€-margis / Ce dispositif médical est
marqué C € / Questo dispositivo medico & marcato C€ / COERERICIE C€ Y—7MFWTWET, / Dit medisch hulpmiddel is voorzien van
de C€-markering / Este dispositivo médico tem marcacdo C€ / lanHblit MesuumHckuit npubop umeet mapkuposky C€ / Tento zdravotnicky
prostriedok ma oznacenie C€.

BEDEUTUNG DER AUF DEN ETIKETTEN VERWENDETEN SYMBOLE / ENEEHTHEIH TON ZYMBOAQN MOY XPHZIMOMOIOYNTAI ITIZ ETIKETEZ
/ EXPLANATION OF THE SYMBOLS USED ON THE LABELS / EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS EN LAS ETIQUETAS / SEADME
SILTIDEL KASUTATUD SUMBOLITE SELGITUS / EXPLICATION DES SYMBOLES UTILISES SUR LES ETIQUETTES / SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
USATI SULLE ETICHETTE DEL DISPOSITIVO / FAILICfEbn2 VIV O / VERKLARING VAN DE SYMBOLEN DIE OP DE ETIKETTEN
GEBRUIKT WORDEN / EXPLICACAO DOS SIMBOLDS UTILIZADOS NAS ETIQUETAS / OBbSCHEHWE CMMBOJIOB, UCMOJIb3YEMbIX HA
3TUKETKAX / VYSVETLENIE SYMBOLOV POUZITYCH NA STITKOCH ZARIADENI

]
™

LoT

Hersteller / Kataokevaotig / Manufacturer /
Fabricante / Tootja / Fabricant / Produttore /
BYSETT / Fabrikant / Fabricante / UsrotosuTens
/ Vyrobca

Herstellungsdatum / Hyuepopnvia napaywyng
/ Date of manufacture / Fecha de fabricacion /
Tootmiskuupéev / Date de fabrication / Data di
produzione / #i&H / Productiedatum / Data de
producdo / lata usrotoenexus / Datum vyroby

Verwendbar bis (Verfallsdatum) / Optakn
npepopnvia karavaAwong (npepopnvia Angng)
| Use by-date (expiry date) / Fecha limite de
uso (fecha de caducidad) / Tarbimise tahtaeg
(aegumiskuupéev) / Utiliser avant la date (date
de péremption) / Data limite per il consumo
(data di scadenza) / {EFIHARR (FRHEARR) /
Gebruiken voor datum (houdbaarheidsdatum) /
Data limite para o consumo (prazo de validade)
/ Data ucteueHus cpoka peiicTeus (cpok
rogHocTu) / Doba spotreby (datum vypr3ania
platnosti)

Chargennummer  (Referenz  fir  die
Produktriickverfolgung) / Kwdwkdg napridag
(avagopd ywa Tnv xvnAaoipétnta Tou

npoidvrog) / Batch code (reference for product
traceability) / Codigo de lote (referencia para
la trazabilidad de los productos) / Partiikood
(viide toote jélgitavusele) / Code de lot
(référence servant a la tracabilité du produit)
|/ Codice lotto [riferimento per tracciabilita
prodotto) / Oy hI—F (HR/ANL—-YE
Y71 DSH) | Batchcode (referentie voor
traceerbaarheid van het product) / Cédigo
do lote (referéncia para a rastreabilidade
do produto) / Koa naptum [ccbinka Ha
oTcnexusaeMocTb npoaykta) / Doba spotreby
(datum vyprsania platnosti)

Katalognummer (Artikelnummer) / AptBuog
karahoyou (aplBpog kwdikou) / Catalogue
number (code number) / Nimero de catalogo
(ndmero de codigo) / Katalooginumber
(koodinumber) / Numéro du catalogue (numéro
du code) / Numero catalogo (numero codice) /
#490YJ&%F (1—K&S)/ Catalogusnummer
(codenummer) / Numero catalogo (nimero de
cddigo) / Homep no katanory (Homep kopa) /
Kataldgové éislo (Eislo kédu)
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Mit Ethylenoxid sterilisiert (steril)l /
Anootelpwpévo pe aBulevo€eido (oTeipo)
| Sterilized using ethylene oxide (Sterile) /
Esterilizado utilizando oxido de etileno
(estéril) / Steriliseeritud etiileenoksiidiga
(steriilne) / Stérilisé a Uoxyde d’éthyléne
(stérile) / Sterilizzato con ossido di etilene
(sterile) / TFLYAF Y RICLZREEH (
#EH) / Gesteriliseerd m.b.v. ethyleenoxide
(steriel) / Esterilizado com o6xido de etileno
(estéril) / CTepunusoBaHo ¢ ucnonb3oBaHUeM
sTuneHokcupa (CrepunbHo) / Sterilizované v
etylénoxide (sterilné)

Nicht erneut sterilisieren / Mnv
enavanootelp@vete / Do not resterilize / No
volver a esterilizar / Arge steriliseerige uuesti
/ Ne pas restériliser / Non risterilizzare / BE
BRELEZLBVWTLEZ, / Niet opnieuw
steriliseren / Nao reesterilizar / He nogxogut
Ans nosTopHou ctepunusauum / Nesterilizujte
opakovane

Nicht verwenden, wenn die Verpackung
beschddigt ist / Mn xpnowonoteite eav
n ouokevaoia éxel unootei gnpua / Do not
use if package is damaged / No utilizar si
el embalaje estd dafiado / Arge kasutage,
kui pakend on kahjustatud / Ne pas utiliser
si 'emballage est endommagé / Non usare
se la confezione & danneggiata / SEN KIS
LTWBBRIRMERLAENWTSIEE W, / Niet
gebruiken als de verpakking beschadigd is /
Nao usar se a embalagem estiver danificada /
He ucnonb3oBath, ecnu ynakoBka noBpeXxaeHa
/ Nepouzivajte, ak je obal poskodeny

Oben / Auth n nAeupd npog Ta navw / This way
up / Este lado arriba / Hoidke iilessuunatuna /
Haut / Tenere rivolto in alto / L ICEIF TEHREFL
TLEEW, /Manter virado para cima / Bepx
ynakoeky / Ukladajte smerom nahor

Vorsicht!  Zerbrechlich, mit Vorsicht
handhaben! / EUBpaucto, XelploTeite pe
npoooxn / Fragile, handle with care / Fragil,
manejar con cuidado / Habras, kasitsege
ettevaatlikult / Fragile, manipuler avec soin /
Fragile, maneggiare con cura / h#. B
{RL\ER / Breekbaar,voorzichtig behandelen
/| Fragil, manipular com cuidado / Xpynkuii
ToBap, o6paLaTtbcs ¢ ocTopoxkHocTbio / Krehky,
zaobchadzajte opatrne
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0°C
32°F

/,
(]

\
N
o

/ﬂ/éﬂ]"(}

104°F

Vor Néasse schiitzen / Na guAdagoerat oe §npo
pépog / Keep dry / Mantener seco / Hoidke
kuivas kohas / Garder au sec / Conservare in
un luogo asciutto / EEMEULIBRRICREL T
{fE&W, [/ Conservar em um lugar seco /
Mnoxo nepeHocut BnaxHoctb / Skladujte na
suchom mieste

Von Sonnenlichteinfall fernhalten / Von
Hitzequellen fernhalten - Makpld ano nnyég
nAtakoU @wtog / Makpld ané Bepportnta
- Keep away from sunlight sources / Keep
away from heat - Mantener alejado de la luz
solar directa/ Mantener alejado del calor -
Kaitsta péikesevalguse eest / Hoida eemal
soojusallikast - Tenir a Uabri du soleil / Tenir
a Uécart de la chaleur - Tenere lontano dalla
luce solare / Tenere lontano da fonti di calore
- BESTEXAERIFTIREW, Hio, BRICE
DIFBVWTLEE WV, - Uit de buurt houden
van warmtebronnen / Uit de buurt houden
van warmte - Manter afastado da luz solar /
Manter afastado de fontes de calor - XpaHutb
BAANW OT WCTOYHWKOB COJIHEYHoro ceeTa /
XpaHWTb BRANK OT UCTOYHMKOB Tenna - Chrante
pred zdrojmi slnecného svetla / Chrarite pred
teplom

Temperaturbereich / Opio Beppokpaciag /
Temperature limit / Limites de temperatura /
Temperatuuripiirang / Limite de température
/ Limite di temperatura / REHIER /
Temperatuurgrens / Limite de temperatura
/ TemnepartypHbiii npegen / Teplotny rozsah
0°C (32°F) - 40°C (104°F)

Nicht wiederverwenden (nur zum einmaligen
Gebrauch) / Mnv enavaxpnatponoteite (povo
ywa pia xpnon) / Do not re-use (for single
use only) / No reutilizar (para un solo uso)

Y

/ Arge kasutage uuesti (ainult iihekordseks
kasutamiseks) / Ne pas réutiliser (pour usage
unique seulement) / Non riutilizzare (solo
monouso) / BEALAVWTEEW (fELME
TTY) / Niet hergebruiken [voor eenmalig
gebruik) / Nao reutilizar (apenas descartavel)
/ He noAxoAuT ANnsi NOBTOPHOrO UCMONb30BaHUS
(ncnonb3oBath TonbKo oauH pas) / Nepouzivajte
opakovane (len na jedno pouZitie)

Gebrauchsanweisung beachten / Avartpé€re
oTig odnyieg xpnang / Consult instructions
for use / Consulte las instrucciones de uso
| Tutvuge kasutusjuhendiga / Consulter les
instructions pour Llutilisation / Consultare
le istruzioni per Uuso / BURFAEZSHEL
TLEEW, [ Voor gebruik de instructies
lezen / Consultar as instrucbes para a
utilizacdo / O03HaKoMbTecb € MHCTpyKLMed no
3kcnnyatauum / Precitajte si navod na pouZitie

Vorsicht / Mpocoxnh / Caution / Precaucion /
Téhelepanu / Attention / Attenzione / J¥& /
Pas op / Atencao / Buumanue / Pozor

FlieBweg, pyrogenfrei / Mn nupetoyovog 050¢
uyp&v / Non-pyrogenic fluid path / Trayectoria
de fluidos no pirogénicos / Mittepiirogeense
vedeliku tee / Chemin de fluide non pyrogéne /
Percorso fluido non pirogeno / JEF &t kD
&R / Pyrogeenvrij vloeistofpad / Percurso de
fluido ndo pirogénico / HenuporeHHblit kaHan
xuakoctu / Nepyrogénna tekutinové cesta

Medizinprodukt / larpotexvoloyko npoiov
/ Medical Device / Producto sanitario /
Meditsiiniseade/Dispositifmédical/Dispositivo
medico / B / Medisch hulpmiddel /
Dispositivo médico / MeauuuHckuit npubop /
Zdravotnicky prostriedok

CUROSCTS

EVERY LIFE MATTERS

il FUROSETS s.r.1.
Strada Statale 12, 143 - 41036 MEDOLLA (MO) - Italy - Tel. +39 0535 660311 - Fax +39 0535 51248

e-rgai/: info@eurosets.com - homepage: www.eurosets.com
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cuUnROScCETS
EVERY LIFE MATTERS

v

VENICE and VENICE Volumetric Air Leak Meter (V.A.L.M.)

Mehrkammer-Thoraxdrainagegerat mit volumetrischer
Luftleckerkennung im Modell ,,Volumetrisches Luftleckmessgerat”

6wpakikn ouakeun anoatpdyytong noAAanAwv 8aAduwy Le oyKOUETPLKN
avixveuan dLappong aépa ato povrédo “Volumetric Air Leak Meter”

Multi-chamber thoracic drainage device with volumetric air leak detection
in the “Volumetric Air Leak Meter” model

Dispositivo de drenaje toracico multicamara con deteccion volumétrica
de fugas de aire en el modelo «Volumetric Air Leak Meter»

Mitmekambriline rindkere drenaaziseade volumeetrilise ohulekke
tuvastamisega “Volumeetriline Ohulekke Méotur mudelis

Dispositif de drainage thoracique a chambres multiples avec détection
volumétrique des fuites d’air dans le modéle «Volumetric Air Leak Meter
(Détecteur de fuites d’air volumétrique)

Dispositivo di drenaggio toracico pluricamerale con rilevatore di perdite
Aeree Volumetrico nelle versione "Volumetric Air Leak Meter”

BIENEA TSR BA S v FF+ BN L —CRE
[ BEAERETiENa R | €7

Meerkamer-thoraxdrainagesysteem met volumetrische luchtlekdetectie
in het model “Volumetrische luchtlekmeter”

Dispositivo de drenagem tordcica de cdmara miltipla com detecao
volumétrica de fuga de ar no modelo “Medidor Volumétrico de Fuga Ar”

MHorokaMepHbI npubop Ans ApeHUpoBaHUA rPYAHON KNETKHU € 06beMHBIM
o6Hapy)xeHueM yTeukn Bospyxa Mogenm «Volumetric Air Leak Meter»
(«06beMHbIi M3MepUTENb YTEUKHU BO3RYXa)

Viackomorové zariadenie na hrudnu drenaZ s objemovou detekciou unikov
vzduchu v modeli ,, 0bjemové meradlo unikov vzduchu

de GEBRAUCHSANLEITUNG

el OAHTIEXZ XPHIHX

en INSTRUCTIONS FOR USE

es INSTRUCCIONES DE USO

et KASUTUSJUHEND

fr INSTRUCTIONS D'UTILISATION
it ISTRUZIONI PER L’USO

ja EHEHBAE

nl GEBRUIKSAANWIJZINGEN

pt |NSTRUC6ES DE USO

ru MHCTPYKLU WU NO 3KCNJNYATALUU
sk POKYNY PRE POUZITIE




TECHNICAL FEATURES

Technical features

Venice & Venice
V.A.LM.

Single chamber

Venice & Venice
V.A.LM.
Double chamber

Venice V.A.L.M.
Pediatric

sub-chambers:

The first sub-chamber
is graduated in 1ml
increments up to the
100 ml capacity and in 2
mlincrements from the
100 ml capacity up to
the maximum capacity
of 200 ml.

The  second  sub-
chamber is graduated
in 10 ml increments
up to the maximum
capacity of 1350 ml.
The third sub-chamber
is graduated in 10ml
increments up to the
maximum capacity of
2500 ml.

chamber is divided into
two sub-chamber:

The first sub chamber
is graduated in 1ml
increments up to the
100 ml capacity and in 2
mlincrements from the
100 m capacity up to
the maximum capacity
of 200 ml.

The  second  sub-
chamber is graduated
in 10 ml increments
up to the maximum
capacity of 1350 mL.
The second chamber
is graduated in 10ml
increments up to the
maximum capacity of
1150 mL.

Capacity 2500 ml 200 ml
Graduated scale in | Single collection | Double collection | Single collection
Collection chamber chamber divided into 3 | chambers. The first | chamber.

The collection chamber
is graduated in 1ml
increments up to the
100 ml capacity and in 2
mlincrements from the
100 ml capacity up to
the maximum capacity
of 200 ml.

Suction Control

From -5t0 -25cm H,0

Lines and connections

Venice & Venice
V.A.L.M.

Single chamber

Maximum negative | -60cm H,0

pressure

Body size Height (excluding tubing): 360 mm
Depth: 76 mm
Width: 270 mm

Venice & Venice
V.A.LM.
Double chamber

Venice V.A.L.M.
Pediatric

Drainage  connection

line

Single

Double

Single

Connection to the
catheter

Connector for thoracic drainage catheters with an
inside diameter (ID) between 6,36 mm (1/4") and

12,7 mm (1/27).

Connector for thoracic
drainage catheters with
an inside diameter (ID)
between 3,2 mm (1/8")
and 11,1 mm (7/16").

Connection to vacuum
source

Connector for a tube of connection to the vacuum source with an inside
diameter (ID) between 4.8 mm (3/16") and 8.7 mm (11/32") is required.
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INSTALLATION

Warning

e Carefully inspect the protective wrapping of the
device. If it is opened or damaged, do not use the
device.

1. Open the packaging using aseptic techniques and
hand the contents to the sterile operator.

2. In the sterile field, remove the inner wrapping,
open the floor stand and start with:

a) “Water seal” chamber filling
Using either the funnel provided or a common
syringe, inject 45 ml of sterile saline solution
through the “vacuum source connection line”. The
water will turn light blue.

Warnings

Do not fill above a level of 2 cm.

¢ Remove any excess water using a syringe fitted
with a needle through the pierceable port located
at the base of the “Water Seal” chamber.

b) “Suction Control” chamber filling
Remove the “holed cap” and pour in water until
the desired suction pressure level is reached.
Close the “holed cap”.

Warning
¢ Do not obstruct the holes in the cap when using
suction pressures < - 25 cm H,0.

c) Patient connection
Connect the drainage catheter(s] with the
drainage collection lines using the connector, if
provided, or a suitable connector.

Warning

¢ In VENICE and VENICE Volumetric Air leak Meter
(VA.LM.)  “Dual collection” version there are
two “drainage connection lines”, one ending with
red cap and connected with the first collection
chamber and the other ending with blue cap and
connected with the second chamber.

d) Drainage activation with suction or gravity

Place the device outside the sterile field; open
the floor stand and place the thoracic drainage on
the floor or hang it on the patient bed using the
appropriate support hooks.

For suction drainage, connect a suction source
to the “Vacuum Source Connection” line using a
reusable tube.

Perucrpanns MU B Pocanpasramzope
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Use a suction source controlled by a vacuum
regulator. Once the drainage unit has been
connected, slowly increase the suction pressure
until gentle and constant bubbling in the “Suction
Control” chamber is obtained. Small adjustments
may be made to reduce bubbling by turning the
“macro vacuum regulation” knob on the drainage
unit.

Warning

e The drainage device must always be located below
the level of the patient's wound in an upright
position.

e) Blood drainage / suction operation verification

» “Suction Control": to obtain the desired suction
pressure a vacuum source must be connected.
The “Suction Control” chamber must be
filled with water and maintained at the level
prescribed by the physician over time; water
must bubble gently and continuously.

e “Water Seal”: to guarantee the unidirectional
sealing functions the “Water Seal” chamber
must be filled with water and maintained at
a level of 2 cm over time. It is an indication of
correct operation if, at least at the moment of
activation of the suction, there is bubbling in
the “"Water seal” chamber.

1) Detection of air leaks from the circuit and/
or patient via the instantaneous air leakage
detector (monitoring can be performed using
the VENICE model or the VENICE Volumetric Air
Leak Meter (V.A.L.M) model with the stopcock
in “BUBBLING MODE")

BUBBLING

If bubbling at the base of the “Water Seal” chamber
persists after suction is turned on, it is an indication
of air suction from the thoracic cavity (the frequency
and intensity of bubbling are proportional to the
sucked air quantity).
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Warning

e Bubbling may be caused by accidental air suction
through the drainage catheter connections with
the “drainage connection line”. To check this,
clamp the drains upstream of the connection.
If bubbling continues, tighten the connections;
otherwise the air is sucked by the pleural-
mediastinal cavity.

f2) Detection of air leaks from the circuit and/
or patient via the cumulative/instantaneous
air leakage detector (monitoring can only be
performed using the VENICE Volumetric Air
Leak Meter (V.A.L.M) model with the stopcock
turned to the “VOLUMETRIC MODE”)

When the stopcock is turned into the “VOLUMETRIC
MODE" position [lever horizontal) the air drained
from the thoracic cavity is progressively collected
in the central part of the “Water Seal” chamber,
causing the water column to move from the center
to the left part of the seal chamber.

The “cumulative/volumetric detection of air leakage”
can be performed more than once by returning
the dedicated stopcock to the “BUBBLING MODE”
position (accumulation is zeroed).

The “Water Seal” maintains its functionality during
“VOLUMETRIC MODE" operation. Anyway, once the
“cumulative/volumetric detection” is complete,
return the stopcock to the “BUBBLING MODE”
position.

Air leaks can be measured with VENICE Volumetric
Air Leak Meter (V.A.L.M.] both under controlled
suction and by grauvity.

Warning

¢ Inordertoobtainreliable results, when Volumetric
Air Leak Meter is reading do not vary the suction
pressure of the drainage device and do not switch
from suction to gravity drainage and viceversa.
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VENICE Volumetric Air Leak Meter can also be
used to quantify the air flow drained from the
thoracic cavity in a time unit using a stopwatch and
the conversion scale on the label applied to the
device floor stand.

1. When the stopcock is turned in "BUBBLING
MODE", check that the water in the "Water Seal”
chamber is at the “START/ 2 cm”; if not, add or
remove water as needed using the pierceable port
located on the back of the device.

2. Start the stopwatch while turning the tap from the
“BUBBLING MODE" position to the “VOLUMETRIC
MODE" position.

3. Stop the stopwatch when the water reaches the
“END” level on the left part and/or if the central
part of the “Water Seal” chamber empties
completely.

4. Based on the time measured, the conversion scale
will provide and indicative value of the drained air
per time unit.

Warning

e The value of drained air per time unit, is purely
indicative and cannot be used as the only element
for drawing diagnostic conclusions.

g) Detection of the patient’s intrathoracic pressure
The patient’s intrathoracic pressure is detected
by the level of the water column in the right
part of the “Water Seal” chamber. If the device
is operating under suction, the intrathoracic
pressure is given by the algebraic sum of the
value set on the “Suction Control” chamber
added to the value read on the right part of the
“Water Seal” chamber [for example, this addition
would give the following result: (-20 cm H,0] +
(+2 cm H,0) = -18 cm H,0]. If, on the other hand,
the device is gravity-fed (drainage by gravity), the
intrathoracic pressure is equivalent to that of the
water level in the right-hand portion of the "Water
Seal” chamber.

h) Automatic floating discharge valve

negative pressure valve)

The “Water Seal” features a maximum negative

pressure valve; this valve comes into operation

when in the “Water Seal” chamber the water
column reaches the full scale (-20 cm H,0) and
prevents depression increases beyond this value.

The cause of high negative pressure can be

maneuvers such as squeezing (milking) the tubes

(peristaltic pump effect).

Restoring the physiological

pressure

When pulling the “sliding clamp” to the left, air

(high

intrathoracic



inlets into the collection chamber, bringing the

pressure inside this chamber to atmospheric zero

(“Water Seal” column down to zero).

This operation does not in any way place the

thoracic cavity in communication with the

atmosphere since the “tube-clamp plate” system

in one single operation allows:

1) opening the vent, letting air in the collection
chamber through the septum;

2) clamping the drainage connection line(s);

3] closing the vacuum source, if active.

When pulling the “sliding clamp” to the right, the

previous drainage mode is restored, by either

suction or gravity.

Warning

e In particular, under gravity drainage, it may
be necessary to move the “tube-clamp plate”
repeatedly in order to bring the intrathoracic
pressure close to atmospheric zero.

j) Automatic positive pressure valve

The positive pressure relief valve, located in the

upper part of the drainage in connection with the

“Water seal” chamber, opens automatically to

release any positive pressure that may develop

under gravity drainage.
k) Water levelling in the “Suction Control” and

“Water Seal” chambers

Position the drainage/suction system in “Standby”

by pulling the “sliding clamp” to the left.

e |t is possible to add water in the “Suction
Control” chamber through the dedicated hole
plugged with the holed cap. To remove water,
insert a needle through the pierceable port on
the back of the “Suction Control” chamber and
aspirate with a syringe.

e |t is possible to add or remove water in the
“Water Seal” chamber: insert a needle into
the pierceable port of the chamber and with a
syringe, aspirate or insert water.

Once the leveling operations have been carried

out, restore the normal drainage functions by

pulling the “sliding clamp” to the right.
1) Sampling of fluid drained from the thoracic
cavity

In order to take a sample of fluid, with a suitable

aseptic technique, insert a needle in the

pierceable port on the back of the first collection
chamber and drawn a sample with a syringe.
m)Use of suction pressure above -25 cm H,0

If it is necessary to apply to the thoracic cavity a

suction pressure greater than -25 cm H,0, occlude

the holes on the “holed cap” using plasticine or
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non-porous adhesive tape and set the desired
vacuum through a regulator and a wall-mounted
pressure gauge.

Caution
e The device has been designed to support vacuums
not greater than -60 cm H,0.

Warning in case of difficulty in evacuating air and

fluids from thoracic cavity:

a) Check and return the “sliding clamp” to the
drainage/aspiration position (pulled to the right);

b) Check and, if necessary, eliminate the loops
containing the drained fluid on the “drainage
connection line” (e.g. a loop of 20 cm high
counteracts a suction pressure of -20 cm H,0J;

c) Check if drains and/or drainage connection line(s)
are clogged by clots and, if necessary, free them
by squeezing (milking) the connection drainage
line or the drains.

d) Check if the quantity of water in the “Water Seal”
chamber is at the prescribed level; if necessary,
restore the level. Repeated overturning of the
device may cause water to flow from the “Suction
Control” chamber to the “Water Seal” chamber.
Each c¢cm over the prescribed level counteracts
suction by one cm of water column, or creates a
resistance of one cm of water column for gravity
drainage.

e) Check if collection chamber is completely full of
drained fluid; if so, replace the device.

f) If using suction drainage, check the water level in

the “Suction Control” chamber and, if necessary,
restore the desired level. Also, check if there is
constant bubbling in the chamber. If not, increase
the suction source intensity.
Bubbling in the “Suction Control” chamber may
fail for different reasons: a) a drop in the suction
source flow rate as a result of clamping a tube
or problems with the centralized system, b) an
increase in air drained from the thoracic cavity of
the patient.

g) If using under gravity drainage, check that the
maximum positive pressure valve is functioning
(the ball must be free to move inside its housing)
and disconnect the device from the vacuum
source tube, completely unscrewing the “macro
regulation” knob; this will allow any positive
pressure from the valve to be released as well as
from the tube left open.

n) Disconnection of the system
Clamp the “Drainage Connection Line” and all
thoracic catheters before disconnecting the
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thoracic drainage from the patient.

DEVICE REPLACEMENT

Duringdrainage procedure, a spare thoracic drainage
device must always be available. Replace the device
when the collection chamber is completely full with
drained fluid or if the thoracic drainage is damaged.

WARRANTY CONDITIONS

This limited Warranty is in addition to any statutory
rights of the Purchaser pursuant to applicable law.
EUROSETS guarantees that all reasonable care
has been taken in the manufacture of this medical
device, as required by the nature of the device and
the use for which the device is intended.

EUROSETS guarantees that the medical device is
capable of functioning as indicated in the current
instructions for use when used in accordance with
them by a qualified user and before any expiry date
indicated on the packaging.

However, EUROSETS cannot guarantee that the user
will use the device correctly, nor that an incorrect
diagnosis or therapy and/or that particular physical
and biological characteristics of an individual patient,
do not affect the performance and effectiveness
of the device with damaging consequences for the
patient, even though the specified instructions for
use have been respected.

EUROSETS, whilst emphasizing the need to adhere
strictly to the instructions for use and to adopt all
the precautions necessary for correct use of the
device, cannot assume any responsibility for any
loss, damage, expense, incidents or consequences
arising directly or indirectly from improper use of
this device.

EUROSETS will replace the medical device in the
event that it is defective at the time of placing on
the market or whilst being shipped by EUROSETS
up to the time of delivery to the end user unless
such defect has been caused by mishandling by the
purchaser.

The above replaces all other warranties explicit or
implicit, written or verbal, including warranties of
merchantability and fitness for purpose.

No person, including any representative, agent,
dealer, distributor or intermediary of EUROSETS
or any other industrial or commercial organisation
is authorized to make representation or warranty
concerning this medical device except as expressly
stated herein.

EUROSETS disclaimsanywarranty of merchantability
and any warranty of fitness for purpose with regard
to this product other than what is expressly stated
herein.

22

Perucrpanns MU B Pocanpasramzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

The purchaser undertakes to comply with the
terms of this Limited Warranty and in particular
agrees, in the event of a dispute or litigation with
EUROSETS, not to make claims based on alleged or
proven changes or alterations made to this Limited
Warranty by any representative, agent, dealer,
distributor or other intermediary.

The existing relations between the parties to the
contract (also in the case that it is not drawn up in
writing) to whom this Warranty is given as well as
every dispute related to it or in any way connected
to it as well as anything related to it or any dispute
concerning this Warranty, its interpretation and
execution, nothing excluded and/or reserved,
are regulated exclusively by the Italian law and
Jurisdiction. The court chosen is the Court of
Modena (ltaly).
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VENICE n VENICE Volumetric Air Leak Meter (V.A.L.M.)

MHorokamepHblii npubop Ans ApeHNpPoBaHNS rPYAHONA KNETKH ¢ 06beMHbIM 06Hapy)XeHNEM yTeuKn

Bo3gyxa mogenn «Volumetric Air Leak Meter» [«06beMHbIi n3MepuUTeNb yTeykn Bo3gyxa»)

PEAYNPEXAEHUA

Mepen aKcnayaTaumen obopynoBaHus
BHMMAaTebHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO.
Mcnonb3yilTe B TeyeHMe Cpoka TOAHOCTH,
yKa3aHHOro Ha 3TukeTke

M3penme  LOMXHO — WCMOMb30BAaTbCH  TOJLKO
COOTBETCTBYIOLNM  0bpa3oM  0ByyeHHbIM K
KBanMbULMPOBaHHbIM NMEPCOHANOM.

Mpunbop HeobxoAWMo WCMonb30BaTb COMNAcHoO
HacTosiLleMy PYKOBOACTBY MO  3KCMyaTaLuy.
EUROSETS  He  npuHumaeT  Ha  cebs
OTBETCTBEHHOCTb 3a yllepb, BO3HMKaKLWWA B
pesynsbTaTe  HEMpaBWbHOTO  MCMONb30BaHMs
npubopa.

Mpubop sBASETCS  CTepWbHbIM,  MPOXOAUT
CTEPUNU3ALMIO OKWCbIO 3TUJIEHa U He fBNsieTcs
nuporeHHbIM.  CTepunbHOCTE UM LENOCTHOCTb
rapaHTUpylTCs TOAbKO B TOM CRyyae, €ciu
CTepunbHas ynakoBka He BCKpbITa W He
noBpexzieHa.

Mepen 1Cnonb30BaHMEM BHUMATENbHO NPOBEpPbTE
npubop. He ncnonb3yite npubop, ecnn BckpbiTa
UK NOBPeX/eHa 3allnUTHas ynakoBka, caM npubop
3aMeTHO NOBPEXAEH, MW 3aLLMUTHbIE KONNaYKN He
YCTaHOB/EHbI HafeXallnM 0bpa3om.

Mpubop sBnseTcs ofHopasosbiM. Mcnonbayetcs
OOVMH pa3 W TOMbKO Yy OfHOro nauueHta. He
nofBepralite MOBTOPHOW CTEpPUAM3aALUM U He
oyuwaiiTe s MOBTOPHOrO McCMonb3oBaHus. He
nofiBepraiite aanbHewnwen obpaboTke.

Mpubop cnepyeT ucnonb3osaTb Cpasy e nocine
OTKPbLITUS CTEPUITBHOMN YNIaKOBKM.

Mpubop cnepyeT aKCnAyaTMPOBaTh B CTEPUIIbHBIX
YCIOBHUSX.

Mpu HeHapnexalleM NOBTOPHOM WCMOMb30BaHNUM
MOMYT BO3HWKaTb MepekpecTHble WHdeKuUn 1
HapylweHus B paboTe npubopa.

He wucnonb3yiite cobupaemyio KpoBb pAns
peuHdysuu npu akcnnyatauum Mopeneit VENICE
1 VENICE V.A.L.M. ina peuHdy3um cobupaemoin
KPOBM MOXXHO MWCMONb30BaTb TONbKO MOAENM
VENICE P.A.S. (Post-operative Autotransfusion
System - «CucteMa pns nocjieonepauyuoHHOM
aBTOTpaHCdy3uu») co cneuManbHbIMU
NPUHAANEKHOCTAMM.

/I3MepeHusl, BbIMONHsSEMble C MOMOLLbI0 JAHHOTO
npubopa, ABNAKOTCS OpUEHTUPOBOYHBIMMU/
npubnnsnTenbHbIMYU.

Mepep  niobbiM  NOAKMIOYEHMEM  CHWMMaMTe
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3aLLMTHblE KOANAYKM C pa3beMoB.

* 0 niobbix CcepbesHbiX MHLMAEHTaX, CBA3aHHbIX
c npubopom, HeobxoguMMo coobuath
NPOM3BOAMTENI0 W B KOMMETEHTHble OpraHbl
CtpaHbl-uneHa EC, B «KoTopoi  HaxomwTcs
nonb3oBatesb U/WUaK NaLueHT.

e 3aKpblBaTb  «APEHAXHYK  COE[MHUTENbHYIO
AINHMI0» MOXHO Tonbko npu 3ameHe VENICE wn
VENICE V.A.L.M. unv npu BbINOAHEHNU BeACTBNIA
no BOCCTaHOBIEHUIO usnonornyeckoro
BHYTPUIPyLHOTO AaBNeHUs. B cnyyvae
nHeBMOTOpakca €O CKOMJeHWeM BO3dyxa B
NneBpanbHoOi MONOCTU 3aKpbiTUE «ApPeHaXHO
COeMHUTENBHOW  NINHUM»  MOXeT  BbI3BaTb
rMNepTOHNYECKU MHeBMOTOPaKC.

e Vicnonb3yitTe  cTepunbHbIA - GU3MONOrMYECKUIA
pacTBop Anst obHapyXeHWs yTeyek BO3ayxa, Mpw
ncnonb3osaHnn kamepbl “Water Seal” («BogsHoe
ynnotHeHne») u ana pabotsl kamepsl “Suction
Control” («KoHTponb BcackiBaHus»).

e [lpubop nopxoauT ANS MCMONb30BaHUS B Cpefe
MPT.

BHUMAHUE

* XpaHuTe B CyxoM MecTe npu Temnepatype ot 0°C /
32°F po 40°C / 104°F.

¢ He ncnonb3yiTte Takve pacTBOPUTENH, KaK CMIWPT,
3dup, aueToH U T.J4., Tak KaK KOHTaKT C HUMU
MOXET Bbl3BaTb NOBpPeX/eHWe npubopa.

e locne  skcnnyaTtauum npubop  cnepyert
YTUAU3MPOBaTb COMNACHO HOpMaM yTUIM3aLum
bronoruyeckn onacHbIx 0TXOA0B, AENCTBYIOLLMM B
CTpaHe aKcnayaTauuu.

e PerynapHo npoBepsiiTe coefuHeHns Tpybku
nauuenTa, kamepy “Suction Control” u kamepy
“Water Seal”, yTobbl ybeanTbcs B TOM, YTO OHM
paboTaloT npaBuUNbHO.

* [3beraiite neTenb B «COEAMHUTENBHOW AWHWN
ApeHaxa».

e Mpn paboTe B pexume OTCaChiBaHWA WAW
rPaBUTALMOHHOTO [peHaxa BCerpa [Aepkure
CUCTeMy rpYAHOro ApeHaka HKe YPOoBHS rPyAHOM
KNeTKU NalMeHTa B BEPTVKANILHOM MONOKEHUN.

OMUCAHUE U3OENUA

Mpnbopsl VENICE M VENICE Volumetric Air leak Meter
(VA.LM.) npegcrasnsior coboit MHOroKaMepHblit
apeHax (3 unn 4 kamepsl). [cM. puc. 1). BapuaHTsl
npoaykuuu VENICE n VENICE Volumetric Air leak



Meter (V.A.L.M.) BknouaioT B cebs:

* OfVHApHYl0 WMAW [BOIHYI0 Kamepy Ans cbopa
COOTBETCTBYIOLLEN COEAVNHUTENBHON NNHWeR Ans
ApeHaxa (ognHapHas unu geoitHas);

¢ Kamepa “Water Seal”;

* Kamepa “Suction Control;

* Hannume wam  otcytcteue  VALM.  ang
KyMynaTUBHOTO / 06bEMHOT0 06HapYXeHUs yTeuku
BO3[yXa W3 rpyAHOIM NOAOCTM NaLMEHTa;

® HanuuMe WAM  OTCYTCTBME BbICTPOPA3bBEMHbIX
COeAVMHEHNI B NTMHUM NOAKIIOYEHUS ApeHaxa;

o [peHaxHblil Kosnnektop u3 xectkoro MBX u/vau
TepMonaacTuyHoil peautbl (SEBS).

[lpeHaxx  MOXeT  OCyl,ecTBAATbCS  Kak  npu
KOHTPONMPYEMOM ~ 0TCAcCbiBaHWW, Tak W Mof
LeNCTBUEM CUIbl TAXECTH.
NMPEAHA3HAYEHUE

Mpubopsl  VENICE u  VENICE Volumetric Air
leak Meter (VALLM.) npeacrasnawt  coboit

MHOrOKaMepHble TpyfAHble ApeHaxu, NCnob3yeMble
B MOC/JeonepaLuoHHo  KapAuo-TopakasbHOi
xmpyprmm ¥ NpefHa3HayeHsl Ans:
® 3BakyaUuu BO3Ayxa W3 NeBpasbHOW MONOCTY U
«MTHOBEHHOr0» MOHUTOPWHIa NPOoLefypbl BbIBOAA
Bo3ayxa. Kpome Toro, mogiens Volumetric Air Leak

Meter (V.AL.M.] nossonfeT KoHTponuMpoBaTh
yoaneHue BO3fyXa B «KyMynaTUBHOM/0GbeMHOM
pexumMes;

® BbIBOA XWAKOCTM U3 MNeBpO-MefuacTUHANbHO
MO0CTU N MOHUTOPVHT BbIBOAA;

® BOCCTaHoBfEHME " noAaepxaxue
bu3nonornyeckux rpagmMeHToB BHYTPUTPYAHOTO
LaBneHus.

e MonHoe NOBTOpHOE pacliMpeHWe Nerkux Ans
BOCCTaHOB/IEHUS  HOPMAsbHOW  [bIXaTesbHON
LAVHaMUKK.

Makc. cpok ucnonb3oBanus:

Mpubopsl VENICE n VENICE Volumetric Air leak
Meter (VALM) He uMeloT orpaHudyeHnit no BpeMeHn
CNONb30BaHWS, NOCKONbKY ApPeHaHble GYHKLMN He
CHMXAITCS MO Mepe X NPUMeHeHUs y NaLmneHTa.

NMPUHAONEXXHOCTH, HEOBXOAMUMBIE A4

MUCNOoJIb30BAHUA MPUB0OPA
Ons  wcnonb3oBaHus  npubopa  HeobxopuMo
cneylouyee:
1. TpyAHble ApeHaXKHble KaTeTepbl
[lns  B3pocnoii Bepcu NpU  MCMONb30BaHUM

NoCTaBNfEMbIX pa3beMoB TpebylTca rpyaHbie
APEHaXHble KaTeTepbl ¢ BHYTPEHHUM AMAMETPOM
(ID) o1 6,36 mm (1/47) 5o 12,7 mm (1/27).

[na  petckod BepcMM MpUM  MCMOb30BaHMK
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nocTaBnsieMblX pa3beMoB TpebylTca rpyaHble
LpeHaxHble KaTeTepbl C BHYTPEHHWUM [1aMeTpoM
(ID) ot 3,2 Mm (1/87) mo 11,1 mm (7/167).

2. MHoropasoBass Tpybka pns noAKOYEHUs K
MCTOYHUKY BaKyyMa (T0/IbKO MpY UCMOMb30BaHMM
npubopa B pexuMe BcacbiBaHus)

[ns  nopkniouyeHus K WUCTOYHUKY — Bakyyma
TpebyeTca Tpybka c BHyTpeHHWUM anametpom (ID)
oT 4,8 MM (3/167) po 8,7 mm (11/327).

KOHTUHIEHT NALMUEHTOB

B3pocnble nauueHTsI.

Lletn n HoBopoxaeHHbie (Venice Volumetric Air leak
Meter (V.A.L.M.) pediatric).

|'|0KA3AHMF| K MPUMEHEHUIO
® Mpy BbIMOJIHEHWM OMepaLuii Ha opraHax rpyAHon
MOOCTYU W KapAMOXMPYPruyeckux onepawui

e C TpaBMOW rpydHON KkneTku (TpaBMaTUyeckuit
nHeBMoTopakc)

® CO CMOHTaHHbIM MHEBMOTOPAKCOM

NMPOTUBOMOKA3AHUA

/13BeCTHbIX NPOTWBOMOKA3aHU K MCMONb30BaHMIO
VENICE u VENICE Volumetric Air leak Meter
(V.A.L.M.) He nmeetcs.

[TpoTMBONOKa3aHo 1cnonb3oBaTb NpUbOp B Kakmx bl
TO HY BbI0 Lensx, KpoMe yKasaHHbIX.

MPEANOJNTIATAEMbIN NOJIb30BATEJb

Mpubopsl  VENICE u  VENICE Volumetric Air
leak Meter ([VALM) npegHasHadeHsl — gns
MCMONb30BaHMA MNpU BbIMOMHEHWM onepauui Ha
opraHax TpyAHOW MOMOCTH, KapAMOXVMPYPruyecknx
onepauui, TpaBMaToONOMMYeCKOW XUpypruM u B
oTaeneHuax uHTeHcueHon Tepanuu (OUT) Bpayom
WNW MeACcecTpoit Nof pyKoBOACTBOM Bpaya.
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TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

Venice u Venice
V.A.LM.
OpuHapHas kamepa

Venice u Venice
V.A.L.M. [iBoitHas
KaMepa

Venice V.A.L.M.
Mepuatpus

TexHu4eckue xapakTepUcTUKU

BmecTumMocTb 2500 mn 200 mn
[papyvpoBaHHasna | EnuHas kamepa cbopa, | [BoiHble kamepbl ans | OpuHapHas kamepa Ans
wkana B kamepe cbopa | passeneHHas Ha 3 | cbopa. cbopa.
nofkamepsbl: MepBas kamepa | Kamepa pgns cbopa
Mepsast nofkamepa | pasfeneHa Ha  [Be | rpajyvMpyeTcs C LIaroM
rpagyvpyeTcs C WaroM | noakamepsbl: 8 1 M BOAOTb Ao
B 1 wmn Bnnote po | lepsas nopkamepa | BMectumoctn 100 Mn
BMectumoctn 100 Mn | rpagyvpyeTcs C WaroM | U C waromM B 2 MA 0T
McwaroM B2 Mnor | B 1 Mn Bnnotb fo | BMectumoctn 100 wmn
Bmectumoctt 100 mn | BMectumoctn 100 mn | po MaKCMManbHOM
Jife) MaKcUManbHOi | u ¢ warom B 2 MAa oT | BMecTuMocTn 200 ma.
BMecTuMocTu 200 mn. BMmectumoctn 100 Mn
Bropas nofkaMepa | 4o MaKcManbHon
rpagyvpyetcs ¢ waroM | BMectumoctu 200 ma.
10 Mn o MakcuManbHoi | BTopas nofkamepa

BMecTuMocTyn 1350 mn.
TpeTba nofkamepa
rpagyvMpyeTcs C LIarom
10 MA 10 MaKCUManbHOMN
BMecTuMocTy 2500 mn.

rpajyvMpyeTcs C Liarom
10 MA 10 MaKCUManbHON
BMecTuMocTh 1350 M.

Bropas Kamepa
rpajyvMpyeTcs C Llarom
10 MA 10 MaKCUManbHON
BMecTuMocTh 1150 M.

KoHTponb BcacbiBaHWs

0T -5 0o -25 cM Boabl

MakcuMmManbHOE
oTpuUaTenbHoe AaBnexue

-60 cM Bogbl

Pa3Mepbl Tena

Bbicota (6e3 yyeta Tpy6ok]: 360 MM

nybuna: 76 Mmm
WnpuHa: 270 Mm

Venice n Venice
V.A.L.M.

OauHapHas Kamepa

Venice u Venice
V.A.L.M. [iBoviHas
Kamepa

Venice V.A.L.M.
Mepumatpus

JInHUM 1 coeguHeHus

O peHaxHasd
coeVHUTENbHasA MHUSA

OpmHapHas

[BoiHas

OpmHapHas

PasbeM AN rpyHbIX APeHaXHbIX KaTeTepos C
BHyTpeHHUM auametpom (ID) ot 6,36 MM (1/4") no

12,7 mm (1/27).

PasbeM [Ans rpyaHbIX
IpeHaxHbIX KaTeTepos
c BHYTPEHHUM
auametpom (ID) ot 3,2
MM (1/87) mo 11,1 MM
(7/167).

CoeanHexmne c
KaTeTepom
MopknioyeHune K

WCTOYHUKY BaKyyMa

PasbeM Tpybkn ang nofknoYeHns K UCTOUHMKY Bakyyma Tpebyetcsa Tpybka ¢
BHyTpeHHUM auameTpoM (ID) ot 4,8 MM (3/167) go 8,7 MM (11/327).

74

Perucrpanns MU B Pocanpasramzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru




YCTAHOBKA

BHuMaHue!

e BHMMaTeNbHO OCMOTPUTE 3aLUWTHYIO YMaKoBKY
npubopa. Ecnv oHa oTKpbITa Ui NOBpeXAeHa, He
ucnonb3ynTe npubop.

1. BckpoiTe ynakoBky acenTuyeckuM crnocobom u
nepefanTe cogepxuMoe onepaTopy B CTEPUSIbHbIX
yCnoBusAX.

2. B cTepunbHOi 30He CHWMWUTE BHYTPEHHIOKD
yNakoBKy, OTKPOWTE HamMosbHyl0 MOACTaBKYy U
npucTynanTe K pabote:

a) 3anonHeHune kaMepb! “Water Seal”

Monb3ysicb BOPOHKOW M3 KOMMeKTa MoCTaBKM
UnnM - 0bbIYHBIM  WnpuueM, BBegute 45 Mn
CTepunbHOro GpM3Monormyeckoro pacTeopa yepes
«COELUHWUTENbHYIO NIMHWIO WCTOYHMKA Bakyyma».
Bopga ctaHet cBeTno-rony6oin.

BHumaHue!

e He 3anosHsiNTe BbilE YPOBHS 2 CM.

e Ypanute U3AWWKK BOAbI C MOMOLLbK LIMPKLA
C WrOi Yepe3 npokasbiBaeMoe OTBEpCTUe B
ocHoBaHuu kamepbl “Water Seal”.

b) 3anonHenue kamepbl “Suction Control”
CHumute  «nepdopupoBaHHYl0  KPbILLKY» K
3anuBaiiTe Body, noka He 6ymeT AOCTWrHYT
Xenaemblii ypoBeHb [aBNieHUs BCACbIBAHUS.
3akpoiite «nephopupoBaHHYIO KPbILLKY».

BHuMaHue!

e He 3aropaxuBalite 0TBEpCTUS B KpblLIKe MNpU
MCNONb30BaHUN AaBNeHUS BcacbiBaHMa <-25 cM
BO[bl.

¢) CoeanHeHue ¢ NauneHToM
Coeannute  mpeHaxHbii(-e)  katetep(-b) ¢
IPEeHaXHbIMU  NIMHMAMKM  cbopa ¢ MOMOLLbIO
MoCTaBIAEMOro pa3beMa, eciu TakoBOM MMeeTcs,
MW COOTBETCTBYIOLLErO pa3beMa.

BHumaHue!

e B Bepcuu VENICE v VENICE Volumetric Air leak
Meter (V.A.L.M.) “Dual collection” umetotca ase
«[LpEeHaxHble COeAMHUTENbHbIE TMHUW», OfHA U3
KOTOPbIX 3aKaHUMBAETCH KPACHbIM KONMaykoM W
COeAVHseTCS C NepBoi Kamepoit cbopa, a apyras
3aKaHYMBAETCS CYHUM KOJIMAYKoM W COeMHAETCS
CO BTOPOV4 KaMepon.

d) AKTMBaUMS ApeHaa C MOMOLWbH BCacbiBaHUs
UK caMoTeKoM (nop feicTBMEM UMbl TKeCTH)
MoMecTnTe npubop BHe CTEPUIBHOM  30HbI;
OTKPOWTE HaMobHYI0 CTOVKY 1 NOMECTUTe FPYAHON
OPEeHax Ha noj MAW noBecbTe ero Ha KpoBaTb
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naLyeHTa C NOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLMX OMOPHBbIX
KpIOYKOB.

[lns  BcacbiBawllero fApeHaxa NoAKmoumnTe
WCTOYHUK BCacbiBaHus K nuHWN «[lopknoyeHne
MCTOYHMKA BaKyyMa» C MOMOLLbIO MHOropa3oBon
TpybKy.

Wcnonb3yite MCTOYHMK BCacblBaHus,
ynpaBnseMblii BakyyMHbIM perynsTopoM. [locne
NOAKMOYEHNS APEHaXHOro YCTPOICTBaA MeAIeHHO
yBenuuuBaliTe  faBfeHMe  BCaCbiBaHWA [0
NOSIBNIEHNS MATKOrO W MOCTOSHHOMO My3blpeHus
B kamepe “Suction Control”. [ns yMeHblieHus
ny3bIpeHns MOXHO cfienaTb HebonbLLyto nonpasky,
NoBEpPHYB PY4Ky «MaKpoperyampoBaHue Bakyyma»
Ha ApeHaXHOM yCTpoWCTBe.

BHuMaHue!

e [lpeHaxkHoe  yCTPOMCTBO  BCerga  [LOMKHO
pacnonaraTbCsi HWXEe YPOBHS paHbl NalMeHTa B
BEPTUKaNbHOM MOOXEHNN.

e) HposepKa paboTbl ApeHaXKa / BcacbiBaHWUA KPOBU
“Suction Control”: ana nonyyeHus xenaemoro
[laBneHus BCacbiBaHNS HeobxoaMMo
NOAKMOUYNTL  UCTOYHMK  Bakyyma. Kamepa
“Suction Control” gomkHa bbITb 3anonHeHa
Bofoit. CnepyeT nognepXnBaTth NpefnucaHHbIn
BPayoM YpOBEHb 3amofHEHUS B TeyeHue
LJINTENbHOTO BPEMEHW; BOAA LOJXKHA MSrko U
HenpepbIBHO My3bIpUTLCS.

o “Water Seal”: ansa obecneyenus
O[HOHanpaBNeHHON repmeTM3auunM Kamepa
“Water Seal” ponxHa 6biTb 3anosHeHa Bogoi,
W ypoBeHb 2 CM CclefyeT MNOALEpXWBaTb B
TeueHue ANUTENbHOrO BpeMeHu. [1pu3HakoM
npaBunbHON  paboTbl  ABASETCH  Hanuuue
nysbipbkos B kaMepe “Water seal”, no kpaiiHeit
Mepe, B MOMEHT BKJIOYEHWS BCACbIBAHUS.

f1) O6HapyXxeHue yTeuyeK BO3fyXxa M3 KOHTypa
W/uAM nauMeHTa C MOMOWbBI [AeTeKTopa
MFHOBEHHOW YTeuku Bo3ayxa (MOHMTOPMHI
MOXKET OCYLLeCTBAATLCA C MOMOLLbI MOAENM
VENICE nnu VENICE Volumetric Air Leak Meter
(V.A.L. M] NpU HaXOXXAEHUM 3aMOPHOro KpaHa B
pexxume “BUBBLING MODE” («I1Y3bIPEHVIFI»]

sUBBLING
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Ecnu nocne BktoueHWs BcacbiBaHus My3blpeHue
y ocHoBaHMa kamepbl “Water Seal” coxpaHsercs,
3TO FOBOPWUT O BCACbIBAHWM BO3[yXa W3 TPYLHOW
nonocT (4actota U MHTEHCMBHOCTb My3blpeHust
MponopLUMOHaNbHbl  KOJIMYECTBY — BCacbiBAEMOro
Bo3ayxal.

BHumaHue!
e [lysbipeHne MoxeT 6biTb BbI3BaHO CHyYaiHbIM

BcacblBaHMeM  BO3AyXxa Yepe3  COeAMHEeHUs
ApeHaxHoro KaTeTepa C  «JpeHaxHoi
COEAMHUTENbHON NUHWeR». YTobbl npoBepnTb

370, 3aXXKMUTe ApeHaXx nepef coeUHEHUEM. Ecnm
ny3blpeHne npofosixXaeTcd, 3aTAHNTE COeAMHEHUS;
B TMPOTMBHOM CJly4ae BO34YyX BCacbliBaeTCd
I'IJ'IeBpO-Me,D,MaCTI/IHaJ'IbHOVI NnosaocCTbHo.

f2) O6Hapy)keHMe YyTeueK BO3AyXxa M3 KOHTypa
U/MAM nauMeHTa C noOMOWbK JeTeKTopa
KyMyNsiTUBHOW/MrHOBEHHOW YTeuKM BO3AyXa
(MOHMTOPUMHI MOXXET OCYLLECTBASTLCA TONbKO C
nomolybto Mogenu VENICE Volumetric Air Leak
Meter (V.A.L.M) npu HaxoXpmeHun 3anopHoro
KpaHa B pexxume “VOLUMETRIC MODE”
(«OBBEMHOM PEXXUME»)

[p noBopoTe 3amopHOro KpaHa B MOJOXeHWe
“VOLUMETRIC MODE" (ropu3soHTanbHbiit  poiyar)
BO3[yX, OTKAuYMBaeMblil U3 TPYLHOWA MONOCTH,
nocTeneHHo MOCTynaeT B LEHTPasbHylo 4YacTb
kamepbl “Water Seal”, Bbi3blBas nepemelueHne
BOASIHOrO CT0M0a M3 LieHTpasbHOW 4acTu B /EBYI0
4acTb Kamepbl YMNOTHEHMS.
«KymynatneHoe/obbeMHoe  ompefeneHne  yTeyku
BO3[yXa» MOXHO npoBecTu bonee  ofHoro
pasa, BepHyB CreLWanbHblii 3anopHbIi KpaH B
nonoxenne “BUBBLING MODE” (Hakonnenue
obHynaetcs).

«BopaHoe ynnotHenne» (“Water Seal”) coxpanser
CBOI0  QYHKLMOHANBHOCTb BO BpeMsi paboTbl B
«0BBbEMHOM PEXWME» ("VOLUMETRIC MODE"). B
noboM ciydae, nocsie 3aBepLUeHust «KyMynSTUBHOMO/
06bEMHOr0 OnpeaeneHus» BEPHUTE 3aMopHbIN KpaH
B nonoxexue "BUBBLING MODE".
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YTeuku BO3dyxa MOXHO W3MepATb C MOMOLLbI0
VENICE Volumetric Air Leak Meter (V.A.L.M.) kak
MpY KOHTPONIMPYEMOM BCACbIBaHMM, Tak 1 CAMOTEKOM
(nop, pencTBMEM cunbl TSKeCTH).

BHuMaHue!

e [Inf MONyYeHWs HALEXHbIX Pe3ynsTaToB Mpu
cunTbiBaHMM nokasaHuin Volumetric Air Leak
Meter He u3MeHaNTe [aBreHMe BCaCbiBaHUA
LPEHaXHOro YCTPOMUCTBA M He mepeksoyanTech
C BCacblBaHUs Ha CaMOTeYHOe [peHMpoBaHue w
HaobopoT.

VENICE Volumetric Air Leak Meter MoxxHo Taioke
MCnonb30BaTh AN KONUYECTBEHHOM OLL@HKMN NOTOKa
BO3AyXa, OTKAauYMBaeMOro M3 rpyAaHOi MONOCTH,
3a eJMHUALY BpPeMeHMN C NOMOLLbI0 CeKyHAOMepa U
LIKaNbl NepecyeTa Ha 3TUKETKE, NPUKPENneHHoW K
HanoJsibHoW cTolike npubopa.

1. Korpa 3anopHsbiii kpaH Haxopntcs B «PEXKVMME
Ny3bIPEHVA» ("BUBBLING MODE"), nposepsre,
yTobbl Bofla B kamepe “Water Seal” Haxogunacs y
otMeTkn”START/ 2 cm”. Ecnnt 370 He Tak, goneite
Unu cneiite Bofly No Mepe HeobxopMMocTh Yepe3
npokanbiBaeMoe OTBEPCTWe, PacnofioXeHHoe Ha
3afHel nanenu npubopa.

2. 3amycTuTe  CeKyHAoOMep,  MOBEPHYB  KpaH
n3  nonoxenns  «PEXUM  MY3bIPEHWA»
("BUBBLING MODE") & nonoxexue «0BbEMHbIN
PEXMM» ("VOLUMETRIC MODE").

3. OcTaHoBUTE CekyHAOMep, Kkorda Boda [oiaeT
fo yposHs "END” B neBoit uactu w/unn korga

LeHTpanbHas uyacTb kamepbl Water Seal”
MOJHOCTbIO OMyCTeeT.
4.C  y4yeToM un3MepsieMOro BpeMeHW  LiKana

nepecyeta BblaeT OPUEHTUPOBOYHOE 3Ha4yeHue
Konm4yecTBa OCYLWEHHOro BO3Ayxa 3a efuHuuy
BpPEMEHMU.

BHuMaHue!
L4 BeJ‘II/IHI/IHa OCylWeHHOro BO3AyXa 3a efuHuuy

BPEMEHW ABASETCH  YMCTO  OPUEHTUPOBOYHON
M He MOXeT UCMonb30BaTbCsl B  KayecTse
e[MHCTBEHHOrO 3MeMeHTa Ads  COCTaBlieHus
LMarHoCTUYecKUX 3akmoyeHnii.

g) OnpepeneHne  BHYTPUrpyAHOro  AaBlieHuUs
nauyueHTa

BHyTpurpyaHoe LaBneHue nauueHTa

onpezensieTcs No YpoBHIo cT0s16a BOAbI B NpaBoit

yactTu kamepbl Water Seal”. Ecnn npubop
pabotaeT npu oTCacbiBaHUM, BHYTPUTPYAHOE
faBneHue  onpegensetcs  anrebpanyeckoi

CYMMOW 3HayeHUsl, yCTaHOBNIEHHOrO Ha Kamepe
“Suction Control” n npubasneHHoOro K 3Ha4YeHuo,
CYMTAHHOMY C NpaBoW CTOpoHbl Kamepbl “Water
Seal” [HanpuMep, 3T0 cnoxeHne 4acT creayloLnil



pesynbtat: (-20 cMH,0) +(+2 cM H,0) =-18 cM H,0].
Ecan xe npubop paéOTGET c nop,aqem caMoTeKoM
(npeHax nop [nercTBMEM Cuabl TaxecTw), T
BHYTPUTPYLHOE LaBNEeHWEe 3KBUBANEHTHO ypOBHro
BOAbI C NPaBoi CTOpoHbI kamepbl “Water Seal”.
h) ABTOMaTMYeCKWit NNaBalOWMA  Pa3rpy304HbIi
KnanaH (knanaH BbICOKOrO OTPULATENLHOIO
paBnenus)
B “Water Seal” umeetcs knanaH MakcuMasnbHoro
OTpULATENbHOTO  AAaBMeHUs;  3TOT  KnanaH
cpabatbiBaet, korga ctonb BOAbl B Kamepe
“Water Seal” pocturaet nonHon wkanbl (-20 cm
H20) n npegoTepaliaeT MoHWXeHWe Aenpeccuu
C MpeBbllUEHWEM 3TOT0 3HauyeHus. [lpuynHon
BbICOKOTO OTPULLATENbHOrO AaBNEHUs MOTYT BbiTh
TakMe MaHeBpbl, Kak chaBnuBaHue («goeHune»)
Tpybok (3ddekT nepuctansTMyeckoro Hacoca).
BocctaHoBneHue ¢dusnonormyeckoro
BHYTPUIrPYAHOro AaBNEHUS
Ecan noTaHyTb «CKOAB3SALWMIA 3aXuM» BEBO,
BO3[yX nocTynaeT B kamepy cbopa, v [LaBneHue
BHYTPY 3TOM KaMepbl JOXOAWT 40 aTMOCHEPHOro
Hyns (cTonbel “Water Seal” onyckaeTcs fo Hyna).
Mpu 3Toi onepauuu rpyfHas MojoCTb HWUKOUM
0bpa3oM He coobLuaeTcsa c aTMochepoit, NOCKONbKY
cucTeMa «TpybKa-nnacTMHa 3axuma» nossonset
CAenaTb cefytoLlee 3a OfHy onepaLmio:

1) oTKpbITH BEHTUNALMOHHOE oTBEpPCTHE,
nponyckas Bo3ayx B kamepy cbopa uepes
neperopogky;

2) 3axatb  ApeHaxHyto(-ble)  COeAMHUTENbHYIO
(-b1e) nunuio(-u);

3) 3aKpbITb  MCTOYHMK BakKyyMa, €ci TaKoBOiA
BKJIOYEH.

Mpu  OTTAMMBAHMM  «CKOMb3SALLEr0  3aXKuMar

BMNpaBo BOCCTaHaB/IMBaeTCA I'Ipe)KHI/IPI pexunm
hpeHaxa nnbo 3a cyeT BcacbiBaHus, nubo nop
LeNCTBMEM CUITbI TIXKECTH.

BHuMaHue!
* B yacTHoCTH, npu rpaBUTALMOHHOM
LpeHnpoBaHnun MOXeT I'IOTpeGOBaTbCﬂ

MHOTOKpaTHOe MepeMelleHmne «TpybKu-3axuma,
4T06bI BHYTPUTPYAHOE AaBneHWe npubansunock K
aTMoCGepHOMY Hyo.

jl ABToMaTUYecKMi  KnanaH  MONOXKUTENbHOro
naBneHus
KnanaH cbpoca nonoxuTenbHoro pAaBneHus,

pacmonoXeHHbI B BEpXHe! 4YacT ApeHaxa
B CoefuHeHun c kamepoir “Water seal’,
aBTOMaTMYyecku  oTKpbiBaeTca  ans  cbpoca
MONOXKUTENLHOMO  aBJEHNs, KOTOPOE  MOXET
BO3HUKHYTb MPY CaMOTEYHOM [pEeHaxe.
k) BolpaBHMBaHMe Bofbl B KaMmepax
Control” n “Water Seal”

YcTaHOBUTE [ipeHaxHyi0/BCaCbiBaloLylo CUCTEMY
B nonoxeHne oxupanua (“Standby’), notays

“Suction
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«CKONb3ALLMIA 3aKUM» BNEBO.

» B kamepy “Suction Control” mMoxHo fobasnars
BOZY Yepes CreLnanbHoe 0TBepCTHe, 3aKpbiToe
neppopnpoBaHHON Kpblwkoit. [ns ypaneHns
BOAbI BCTaBbTe Wry Yepe3 MnpokasbiBaeMoe
0TBEPCTME C 3aJHell CTOPOHbI kamepbl “Suction
Control” v oTcocuTe ee ¢ NoMoLLbio WNpULa.

» Bopy B kamepe “Water Seal” MoxHo gonveatb
W CNUBaTh: BCTaBbTe UMMy B MpokasibiBaeMoe
0TBEpCTME KaMepbl, 4TODbI OTCackiBaTb WM
BBOAMTb BOZ C MOMOLLbIO LWINPULA.

Mocre BbINOHEHWs onepaLyii Mo BblpaBHUBaHMIO

BOCCTAHOBWTE HOpPMasbHbIE ipeHaxHble GYHKLMY,

MOTSHYB «CKOMb3SLLWIA 3aX1M» BNpaBo.

0T160p Npo6 >xmaKocTyH, OTTEKAIOLEH U3 FPyAHON

nonocTu

[ns otbopa 0bpasLia XMAKOCTM COOTBETCTBYHOLLMM

acenTuyeckuMm crocoboM BCTaBeTe MMy B

npokanbiBaeMoe O0TBEPCTUE C 3afHEN CTOPOHbI

nepBon kamepbl cbopa u otbepute obpasel ¢

MoMoLLbto WnpuLa.

m) MpuMeHeHue AaBNeHUs BcacbiBaHUS Bbiwe -25
cMH,0
Ecnu HeobxomuMo co3path B rpyAHOW Monoctut
BcacbiBaollee pgasneHue bonee -25 cM H O
3anevatante OTBEpCTUS B <<I'Iep¢0pVIPOBaHHOM
KpbILUKe» MAACTUIMHOM WK HEMOPUCTON KNeitkon
NIEHTON U yCTaHOBUTe HeobxoLuMbI BakyyMm c
MOMOLLbIO PerynsTopa W HaCTeHHOro MaHoMeTpa.

—_—
=

BHuMaHue
e [lpubop pa3spaboTtaH A NopgepxaHWs Bakyyma
He bonee -60 cM Bofpbl.

MpepynpexxpeHne B cnyyae  3aTpyAHeHus
3BaKyaLuMu BO3AyXa M IKMAKOCTeW M3 rpyAHOi
nonocTu:

a) MposepbTe W BEPHUTE «CKOMb3AWMA 3aXNUM» B
nofoxeHne [ApeHaxa/scacbiBaHusg  (noTaHuTe
Bnpaso);

b) MpoBepsTe ¥ npu  HeobxoAuMMOCTU ycTpaHuTe
neTnW, copepxaliue CAUTYIO XMAKOCTb  Ha
«[IPEHAXHON COEAUHUTENBHOM AMHUM» (Hanp.,
netns  BbicotTon 20 CM  npoTMBOAeWCTBYyeT
naBneHnto BcacbiBaHus -20 cM H O]

c) NMposepbTe, He 3acopeHbl au ,u, eHaxu u/mnu
apeHaxHas(-bie) coenuHuTensHas(-bie) nuHns(-n)
cryctkamu v npu HeobxognMocTu ocsobofuTe M
nyteM cpasnusanus (moewns) coegmHuTensHOM
LOPEHaXHOW NIMHUW UK [ peHaxen.

d) MposepbTe, HaxomWTCs U KONWYECTBO BOAbI B
kamepe “Water Seal” Ha npeanucaHHOM ypoBHe.
Mpn  HeobXo[MMOCTU BOCCTAHOBUTE YPOBEHb.
MoBTopHOE oMpokuAsiBaHWe npubopa MoxeT
NPUBECTU K MepeTeKkaHulo BOAbl W3  KaMepbl
“Suction Control” B kamepy “Water Seal”. Kaxgbiit
CM  TpeBLIWEHNS  YCTAHOBIEHHOTO  YPOBHS
NPOTUBOLENCTBYET BCAChIBAHWKO HA OOMH CM
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BOAsSHOrO cTonba Ny co3faeT conpoTuBieHMe
CaMOTeYHOMY [ipeHaxy B OAMH CM BOASHOMO
cTonba.
e) MpoBepbTe, MOMHOCTbIO MM 3amonHeHa KaMepa
cbopa pApeHaxHoit xwupkocTblo. Ecnm pa,  To
3aMeHuTe npubop.
Mpn Mcnonb3oBaHWW BCacbiBalLWEro ApeHaxa
npoBepbTe YpoBeHb BoAbl B KaMepe “Suction
Control” n npu HeobxognmocTn BocCTaHOBUTE

f

HYXHbI#  ypoBeHb. TakXe MNpoOBepbTe, €CTb
M B KaMepe MOCTOSHHOe My3bipeHne. Ecnu
HeT, YBeNWYbTe  MHTEHCWMBHOCTb  WCTOYHMKA

BCaCbIBaHUS.

MysbipeHne B kamepe “Suction Control” moxert
HapyLaTbCA MO PasHbIM MPUYMHAM: a) CHUXEeHMe
CKOPOCTW MOTOKA WCTOYHMKA BCACbiBaHWA B
pesynbTate 3axatus Tpybku wnu npobnem ¢
L|eHTpann30BaHHoN cuctemoit, 6) ysenndenue
KOnMyecTBa Bo3yxa, 0TKaYMBaeMoro U3 rpyaHon
Mos0CTM NaLMeHTa.

g) Mp1  MCMoONb30BaHUM  CaMOTEYHOTO  ApeHaxa
npoBepbTe paboTocnocobHOCTb KnanaHa
MaKCUManbHoOro  MONOXWTENBHOMO  AaBleHus

(wapuk gomkeH cBo604HO NepeMeLLaTbes BHYTPU
kopnyca) u oTcoeguHute npubop ot TpybKM
MCTOYHMKA BakyyMa, MOJHOCTBIO OTKPYTUB PYy4Ky
«MaKpoperynMpoBaHns». 1o nNo3sosut cbpocutb
ntoboe NoNoXWTENbHOE AaBNEHWe W3 Knanawa, a
Takke 13 Tpybku, koTopas ocTanach OTKPbITON.

n] OTKNIOYEeHUe CUCTEMBI
3axMuTe  «nHWIO NOAKNKYEHNA L[peHaXa» U
BCe TpyAHble KaTeTepbl nepen oTCcoeLuNHEHWEM
FPyAHOro gpeHaxka oT nauneHTa.

3AMEHA NMPUBOPA

Bo Bpems npouenypbl ApeHWpPoBaHWS HeobxoanMo
BCerfa UMeTb Nof, pyKoM 3anacHOM rpyAHON LpeHax.
3ameHuTe npubop, ecnn kamepa cbopa NoaHOCTbIO
3aMoHUNach [PEHaXHON >KMAKOCTBI  WAW  Mpu
NoBPEXAeHUU FPYAHOro ApeHaxa.

FTAPAHTUMHBIE YCN10BUA

HacTosiwas orpaHuyeHHas [apaHTus pononHset
3aKoHHble npaBa [lokynaTens B COOTBETCTBUW C
NPUMEHUMbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

EUROSETS rapaHTupyeT, 4To Mpu W3roToBNeHUM
JaHHOTO  MefMuMHCKOoro  mpubopa  TwaTesbHO
cobniofanucb  Bce  MpaBWna,  NPOAMKTOBAHHbIE
XapakTepoM npubopa u Lenblo ero npuMeHeHus.
EUROSETS rapaHTupyeT, 4To faHHbIN MeANLIMHCKUNA
npubop MOXeT O YHKLMOHMPOBATL B MOPSLKE,
YCTAaHOBNEHHOM B TEKYLWMX WHCTPYKUMAX MO
MCTMONb30BaHWMIO,  €CIM OHO  MpUMEHsIeTcs
KBanMGMUMpOBaHHLIM nonb3osaTeneM c
cobniofieHneM 3afaHHbIX MpaBWA WM B paMKax
cpoka [ieicTBus, yKasaHHoro Ha ynakoske. OfHako
EUROSETS He MoxeT rapaHTupoBaTb NpaBuibHoe
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npumeHeHune npubopa nonb3osatenem. Kpome Toro,
chefyeT y4yuTbiBaTb TOT GakT, YTo HenpaBWNbHbIN
AVarHo3, uiu Tepanua, u/uamn ocobble Gpuanyeckme
unu buonoruyeckne XxapakTepuCTUKW OTLENbHOro
nauueHTa MoOryT noBAMATb Ha 3PEKTUBHOCTb
npubopa M npuBecTM K narybHbIM MOCNEACTBUAM
LNs MauWeHTa faxe npu cobilofeHnU UHCTPYKLMiA
no  akcnnyaTauum  npubopa. MopyepkuBas
HeobX0AMMOCTb CTPOroro COBMIOAEHUS MHCTPYKLMIA
no aKCnayaTaLuu W NPUHATUS BCEX HEODBXOAWUMbIX
Mep  MpefocTOpOXHOCTM AN MPaBWUNIbHOTO
ncnonb3oBalus npubopa, EUROSETS He MmoxeT
NpUHATL Ha cebs OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble
notepy, yObITKW, pacxodbl, HecHacTHbIe Cy4Yam unm
MoC/ieLCTBUS, HANPSIMYIO MU KOCBEHHO CBAA3aHHbIE C
HenpaBWIbHbLIM UCMONb30BaHWEM aHHoro npubopa.
EUROSETS 3aMeHuT faHHbI MeANLIMHCKUIA npubop
B C/lyyae ero HencrnpaBHOCTW B MOMEHT pa3MelleHuns
Ha pblHke wuan B xome otrpysku EUROSETS po
MOMEHTa [LOCTaBKU KOHEYHOMY MoJb30BaTesto, ecu
LaHHbI fedekT He Obin BbI3BaH HenpaBUbHbIM
obpaleHnem nokynatens. BbilweynoMsiHyToe
NoNOXEeHWe 3aMeHsieT BCe ApYrne rapaHTun - Kak
SBHbIE, TAK M HEBHbIE, KAk MMCbMEHHbIE, TaK U YCTHbIE
- BK/OYAs rapaHTWM TOBApHOCTU W MPUTOLHOCTY
0N Uened WCmonb3oBaHWs.  HuM ogHo nmuo,
BK/ItoYast Ntoboro mpefcTaBuUTens, areHta, Auiepa,
LucTpubbioTopa mnu nocpegHuka EUROSETS nubo
nto60on Apyron NPoMbILWNEHHON NMBO KOMMEpPYECKo
OpraHv3aluun, He WMeeT MpaBa [fenaTb 3asBeHNs
WV NPeLOCTaBNATh rapaHTUM B OTHOLLEHWUW LAHHOTO
MeLuUMHCKoro npubopa, 3a UCKYeHeM cyyaes,
MpsAMO  yKasaHHbIX B HACTOSILLEM  [OKYMEHTe.
EUROSETS otka3biBaeTcs 0T npefocTaBieHus
KaKoi-n1bo rapaHT1M TOBapHOCTW AW NPUTOLHOCTY
O0NS Kakux-1ubo Lened B OTHOLIEHWM [AHHOMO

W3Lenus, KpoMe rapaHTWii, sBHbIM 0bpa3oMm
YCTaHOBMEHHbIX ~ B HACTOAWEM  [OKyMeHTe.
Mokynatens  obsasyetca  cobmogaTe  ycnosus

HacTosiwei OrpaHuyeHHoM rapaHTu. B yactHocTy,
B CNyyae cropa wunu cyaebHoro pasbupatensctea ¢
EUROSETS MMokynaTens cornallaetcs He nofaBaTb
NpeTeH3wi, CBA3aHHbIX C  MpefnofnaraeMbiMmu
WM  [0Ka3aHHbIMU W3MEHEHWSMW, BHECEHHbIMMU
B HacTosiwyto OrpaHUYeHHylo rapaHTUi KakuM-
nmMbo  npeAcTaBUTENEM,  areHToM,  LUIEpoM,
LNCTPUOLIOTOPOM MW MHBIM MOCPEAHMKOM.
CyLluecTByloLLME OTHOLIEHWUS MeXay CTOpPOHaMu no
foroBopy (BTOMYMCIE BCAyYastx, HE YCTaHOBIEHHbIX B
nUcbMeHHo GopMe), no KoTopoMy NpefocTaBaseTcs
HacToswan lapaHTWs, BCe Cnopbl, OTHOCSLiMECS
K Hemy unu Kakum-nubo obpa3oM CBS3aHHLIM C
HUM, a Takxe BCe CMOpbl, CBA3aHHbIE C HAcToALLeN
[apaHTvelt, ee TONKoBaHWEM W UCMONHeHWeM, be3
Kaknx-nubo WCKMoYEeHUn W/UAM  oTnaraTenbCeTs,
perynupytorcs UCKITIOYUTENBHO UTaNbAHCKNM
3aKOHOAATENbCTBOM U topucaukumeir. BoibpaHHbiM
cynoM asagetca cyn r. Mogensl (Mtanusa).
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c € 0123

Dieses Medizinprodukt verfiigt iber die C €-Markierung / To napov atpotexvoloytko npotov gépet Tn onpaven €€ / This medical device bears
the C€ marking / Este producto sanitario dispone de la marca C€ / Sellel meditsiiniseadmel on C€-margis / Ce dispositif médical est
marqué C € / Questo dispositivo medico & marcato C€ / COERERICIE C€ Y—7MFWTWET, / Dit medisch hulpmiddel is voorzien van
de C€-markering / Este dispositivo médico tem marcacdo C€ / lanHblit MesuumHckuit npubop umeet mapkuposky C€ / Tento zdravotnicky
prostriedok ma oznacenie C€.

BEDEUTUNG DER AUF DEN ETIKETTEN VERWENDETEN SYMBOLE / ENEEHTHEIH TON ZYMBOAQN MOY XPHZIMOMOIOYNTAI ITIZ ETIKETEZ
/ EXPLANATION OF THE SYMBOLS USED ON THE LABELS / EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS EN LAS ETIQUETAS / SEADME
SILTIDEL KASUTATUD SUMBOLITE SELGITUS / EXPLICATION DES SYMBOLES UTILISES SUR LES ETIQUETTES / SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
USATI SULLE ETICHETTE DEL DISPOSITIVO / FAILIZfEbn2 Y RIL O / VERKLARING VAN DE SYMBOLEN DIE OP DE ETIKETTEN
GEBRUIKT WORDEN / EXPLICACAO DOS SIMBOLDS UTILIZADOS NAS ETIQUETAS / OBbSCHEHWUE CMMBOJIOB, UCMOJIb3YEMbIX HA
3TUKETKAX / VYSVETLENIE SYMBOLOV POUZITYCH NA STITKOCH ZARIADENI

]
™

LoT

Hersteller / Kataokevaotig / Manufacturer /
Fabricante / Tootja / Fabricant / Produttore /
BYETT / Fabrikant / Fabricante / UsrotosuTens
/ Vyrobca

Herstellungsdatum / Hyepopnvia napaywyng
/ Date of manufacture / Fecha de fabricacion /
Tootmiskuupéev / Date de fabrication / Data di
produzione / #i&H / Productiedatum / Data de
producdo / lata usrotoenexus / Datum vyroby

Verwendbar bis (Verfallsdatum) / Optakn
npepopnvia karavaAwong (npepopnvia Angng)
|/ Use by-date (expiry date) / Fecha limite de
uso (fecha de caducidad) / Tarbimise tahtaeg
(aegumiskuup@ev) / Utiliser avant la date (date
de péremption) / Data limite per il consumo
(data di scadenza) / {EFIHARR (FRHEARR) /
Gebruiken voor datum (houdbaarheidsdatum) /
Data limite para o consumo (prazo de validade)
/ Data ucteueHus cpoka peiicTteus (cpok
rogHocTu) / Doba spotreby (datum vypr3ania
platnosti)

Chargennummer  (Referenz  fiir  die
Produktriickverfolgung) / Kwdwkog napridag
(avagopd ywa Tnv xvnAaoipétnta Tou

npoidvrog) / Batch code (reference for product
traceability) / Codigo de lote (referencia para
la trazabilidad de los productos) / Partiikood
(viide toote jélgitavusele) / Code de lot
(référence servant a la tracabilité du produit)
|/ Codice lotto (riferimento per tracciabilita
prodotto) / Oy hI—F (HR/AML—-YE
Y71 DSH) | Batchcode (referentie voor
traceerbaarheid van het product) / Cédigo
do lote (referéncia para a rastreabilidade
do produto) / Koa naptum [ccbinka Ha
oTcnexusaeMocTb npoaykta) / Doba spotreby
(datum vyprsania platnosti)

Katalognummer (Artikelnummer) / AptBuog
katahoyou (aplBpog kwdikou) / Catalogue
number (code number) / Nimero de catalogo
(nimero de cédigo) / Katalooginumber
(koodinumber) / Numéro du catalogue (numéro
du code) / Numero catalogo (numero codice) /
#490Y&% (1—K&S)/ Catalogusnummer
(codenummer) / Numero catalogo (nimero de
cddigo) / Homep no katanory (Homep kopa) /
Kataldgové éislo (Eislo kédu)

Perucrpanns MU B Pocanpasramzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Mit Ethylenoxid sterilisiert (steril)l /
Anootelpwpévo pe aBulevo€eido [(oTeipo)
| Sterilized using ethylene oxide (Sterile) /
Esterilizado utilizando oxido de etileno
(estéril) / Steriliseeritud etiileenoksiidiga
(steriilne) / Stérilisé a Uoxyde d’éthyléne
(stérile) / Sterilizzato con ossido di etilene
(sterile) / TFLYAF Y RICLZREEH (
#EH) / Gesteriliseerd m.b.v. ethyleenoxide
(steriel) / Esterilizado com 6xido de etileno
(estéril) / CTepunusoBaHo ¢ ucnonb3oBaHneM
3tuneHokecupa (CtepunbHo) / Sterilizované v
etylénoxide (sterilné)

Nicht erneut sterilisieren / Mnv
enavanootelp@vete / Do not resterilize / No
volver a esterilizar / Arge steriliseerige uuesti
/ Ne pas restériliser / Non risterilizzare / BE
BRELEZLBVWTLEZ, / Niet opnieuw
steriliseren / Nao reesterilizar / He nogxogut
Ans nosTopHou ctepunusauum / Nesterilizujte
opakovane

Nicht verwenden, wenn die Verpackung
beschddigt ist / Mn xpnowonoteite eav
n ouokevaoia éxel unootei gnpwa / Do not
use if package is damaged / No utilizar si
el embalaje estd dafiado / Arge kasutage,
kui pakend on kahjustatud / Ne pas utiliser
si U'emballage est endommagé / Non usare
se la confezione & danneggiata / BN KIE
ULTWBIHRRERALBVWTLSEE WV, / Niet
gebruiken als de verpakking beschadigd is /
Nao usar se a embalagem estiver danificada /
He ucnonb3oBath, ecnu ynakoBka noBpeXxaeHa
/ NepouZivajte, ak je obal poskodeny

Oben / Auth n nAeupd npog Ta navw / This way
up / Este lado arriba / Hoidke iilessuunatuna /
Haut / Tenere rivolto in alto / L ICEIF TEHREL
TLEEW, /Manter virado para cima / Bepx
ynakoeky / Ukladajte smerom nahor

Vorsicht!  Zerbrechlich, mit Vorsicht
handhaben! / EUBpaucto, XelploTeite pe
npoooxn / Fragile, handle with care / Fragil,
manejar con cuidado / Habras, kasitsege
ettevaatlikult / Fragile, manipuler avec soin /
Fragile, maneggiare con cura / &n#). XD
{R\LVEE / Breekbaar,voorzichtig behandelen
|/ Fragil, manipular com cuidado / Xpynkuii
ToBap, o6paLaTtbcs ¢ octopoxkHocTbio / Krehky,
zaobchadzajte opatrne

87



0°C
32°F

/,
(]

\
N
o

/ﬂ/éﬂ]"(}

104°F

Vor Néasse schiitzen / Na guAdagoerat oe §npo
pépog / Keep dry / Mantener seco / Hoidke
kuivas kohas / Garder au sec / Conservare in
un luogo asciutto / EEMEULIBRRICREL T
{fE&W, [/ Conservar em um lugar seco /
Mnoxo nepeHocut BnaxkHoctb / Skladujte na
suchom mieste

Von Sonnenlichteinfall fernhalten / Von
Hitzequellen fernhalten - Makpid ano nnyég
nAtakoU @wtog / Makpld ano Bepportnta
- Keep away from sunlight sources / Keep
away from heat - Mantener alejado de la luz
solar directa/ Mantener alejado del calor -
Kaitsta péikesevalguse eest / Hoida eemal
soojusallikast - Tenir a Uabri du soleil / Tenir
a Uécart de la chaleur - Tenere lontano dalla
luce solare / Tenere lontano da fonti di calore
- BSTAREBIFTIREEIV, £, BRIDE
DIFBVWTLZE WV, - Uit de buurt houden
van warmtebronnen / Uit de buurt houden
van warmte - Manter afastado da luz solar /
Manter afastado de fontes de calor - XpaHutb
BAANW OT WCTOYHWKOB COJIHEYHoro ceeTa /
XpaHWTb BRANK OT UCTOYHMKOB Tenna - Chrante
pred zdrojmi slnecného svetla / Chrarite pred
teplom

Temperaturbereich / Opio Beppokpaciag /
Temperature limit / Limites de temperatura /
Temperatuuripiirang / Limite de température
/ Limite di temperatura / BEHIER /
Temperatuurgrens / Limite de temperatura
/ TemnepartypHbiii npegen / Teplotny rozsah
0°C (32°F) - 40°C (104°F)

Nicht wiederverwenden (nur zum einmaligen
Gebrauch) / Mnv enavaxpnatponoteite (povo
ywa pia xpnon) / Do not re-use (for single
use only) / No reutilizar (para un solo uso)

Y

/ Arge kasutage uuesti (ainult iihekordseks
kasutamiseks) / Ne pas réutiliser (pour usage
unique seulement) / Non riutilizzare (solo
monouso) / BEALAVWTEEW (fELE
TTY) / Niet hergebruiken [voor eenmalig
gebruik) / Nao reutilizar (apenas descartavel)
/ He noAxoAuT ANnsi NOBTOPHOrO UCMONb30BaHUS
(ucnonb3oBath TobKo opuH pa3) / NepouZivajte
opakovane (len na jedno pouzitie)

Gebrauchsanweisung beachten / Avartpé€re
oTig odnyieg xpnang / Consult instructions
for use / Consulte las instrucciones de uso
[ Tutvuge kasutusjuhendiga / Consulter les
instructions pour Llutilisation / Consultare
le istruzioni per luso / BURFAEZSHEL
TLEEW, [ Voor gebruik de instructies
lezen / Consultar as instrucdes para a
utilizacdo / O03HaKoMbTecb € MHCTpyKLMed no
3kcnnyatauum / Precitajte si navod na pouzitie

Vorsicht / Mpocoxn / Caution / Precaucion /
Tédhelepanu / Attention / Attenzione / J¥& /
Pas op / Atencao / Buumanue / Pozor

FlieBweg, pyrogenfrei / Mn nupetoyovog 050¢
uyp@v / Non-pyrogenic fluid path / Trayectoria
de fluidos no pirogénicos / Mittepiirogeense
vedeliku tee / Chemin de fluide non pyrogéne /
Percorso fluido non pirogeno / FEF &t kD
&I / Pyrogeenvrij vloeistofpad / Percurso de
fluido ndo pirogénico / HenuporeHHblit kaHan
xuakoctu / Nepyrogénna tekutinové cesta

Medizinprodukt / latpotexvoloyko npoiov
/ Medical Device / Producto sanitario /
Meditsiiniseade/Dispositifmédical/Dispositivo
medico / E#&HEE / Medisch hulpmiddel /
Dispositivo médico / MeauuuHckuit npubop /
Zdravotnicky prostriedok

CUROSCTS

EVERY LIFE MATTERS
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